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I 

To je druga zemlja, u koju ću te povesti’ 
čitatelju, nego ona o kojoj ti pišu sve te 
silne knjige. U tih knjigah govori se o obe- 
iiscih, o piramiđah, o veličanstvenih ruševinah 
hramova i palača, o krokodilih, koji svoju 
oklopljenu glavu pomaljaju iz muljevitih va¬ 
lova Nila. 

Pa ipak je to ista zemlja, samo druga po¬ 
krajina, egipatski vrt plodnosti. Ta gornja 
nilska zemlja ove knjige jest Said, u kojem 
se prostire Fajum, odakle su nekoć faraoni 
•dobivali izvrstno vino, a danas se nadje jedva 
koja loza. Duša, odhraniteljica nezasitnoga 
gospodara jest plodna zemlja izmedju obaju 
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rukava Nila, koja uzprkos svojoj visokoj kul¬ 
turi nije još ni iz daleka obradjena, neob- 
djelani su još neizmjerni komadi, tako zvani 
barari, koje nastoje khedivi kultivirati time 
šte ih davaju u zakup, pri komu, kada dodje 
do diobe, zakupnik dobije manji dio, jer tu 
dobitak dieli janje s vukom. 

Pripovjedačje čitave mjesece prolazio ovimi 
krajevi, proveo je mnogu noć u barci na 
Nilu, te je upoznao ljude i zemlju. Roman¬ 
tika ovih krajeva zastupana je po neznatnih 
ostatcih hramova. Na onom prostoru nalazi 
se i mjesto Mausurah, gdje je sveti Ljudevit 
zarobljen sjedio za križarskih vojna, tamo je 
i grad Tanta, o čijih osebinah ćemo poslie 
govoriti. 

Nigdje nije fata morgana tako divna, kao 
upravo ovdje, kada su poljane čak do bie- 
loga gorja, prema obali Sredozemnoga mora, 
pokrivene vodom; ni isto zrcalenje zraka u 
Sahari, koje je pripovjedač op ; sao na drugom 
mjestu, ne može se s ovim uzporediti. 

* 

Na zablaćenom, trošnom lučkom obriežju 
staroga Kaira bila je već u jutro nilska 
barka »Timsah,« jedna od najljepših, najkit- 
njastijih dahabija na Nilu. 

»Timsah« se zove krokodil, pa po njemu 
je prozvana tako ladja, da se vlastnik njezin 
sjeća mladih dana, kada je išao u lov na 
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timsahe i fars el bahre, vodene konje, čija 
tvrda koža nosi dobar dobitak. 

Reis*) Tabut, vlastnik i vodja ladje, živio je 
preko pet godina na gornjem Nilu i lovište mu se 
protezalo čak do aequatorialnih krajeva. On je 
pratio pošiljke kljova od rieke Gazele, pa do 
Khartuma, te trgovao sa agenti velikoga tr¬ 
govca, khediva u Khartumu; po njegovu na¬ 
logu zabadao je svoje ruke i u trgovinu sa 
robljem. 

Reis Tabut imao je sada kojih trideset i 
pet godina, snažan, jak čovjek širokih pleća. 
Lice mu je bilo opaljeno od sunca. Nitko 
mu nije smio kazati, da je felah, jer reis 
je bio tašt. Crne, lukave oči sievale su izpod 
gustih obrva, koje su se gotovo srastle pod 
njegovim orlovskim nosom. Brada mu je bila 
ostrižena, jer polag muslimanskog običaja 
smiju ljudi tek iznad četrdesete godine nositi 
punu bradu, dugi crni brk pokrivao je de¬ 
bele ustnice. Vrat mu je bio gol, jak, mi¬ 
šićav. Kratki haljetak, poput prsluka, sa vi¬ 
sećim i rukavi, imao je tamno žutu boju, kao 
i turban. U širokom čemeru povrh snažnih 
mu bokova nosio je sitne potrebštine, širok 
nož i kratak čibuk. 

U ranih godinah došao je reis Tabut u 
krajeve gornjega Nila. Najprije bio je djetić 
na jednoj kairskoj ladji odakle je pobjegao, 

*) Re's znači vodja ladje, takodjer kapetan na malih 
čamcih. 






jer je dobivao više batina nego hrane, pa se 
onda pridružio jednoj karavani. Kad je ojačao,, 
pridružio se lovcem na nilske konje. Medju 
ovimi našao je dosta posla, to je vratoloman^ 
pustolovan život, gdje se pruža prilika zai 
razna poduzeća, koja nitko ne kazni, jer tame 
ne dopire ruka zakona. Najprije bio je djetić 
na ladji u arabskem zatonu, na kojoj su pre¬ 
važani hodočastnici u Meku; pri tom poslu 
naučio se po malo kriomčariti; onda je gonio 
deve po pustari, a napokon je postao lovac, 
pa za to nije čudo, što su ladjan na Nilu 
znali o njemu pripoviedati, da mu nisu čiste 
ruke, da ih je znao dapače i krvlju omastiti; 
ali to su bile pripoviedke bez dokaza. 

Tako se govorilo, da je on na gornjem 
Nilu ubio svoju ženu i da je jednoč napao 
sa drugovi skupocieni transport, ubio vozače 
i skupu robu prodao. Nu to mu se nije 
moglo dokazati, pa je za to reis Tabut go¬ 
vorio, da je čovjek neokaljana značaja. 

Kada se vratio u Kairo, našao je u brzo 
mnogo pristaša. Bio je liep čovjek; njegov 
brk bio je prekrasan, njegove mišičave ruke 
pod širokimi rukavi bile su šareno tetovirane 
polag egipatskog običaja, komu se nisu 
mogle oteti ni žene. Umio je dobro pripo¬ 
viedati, a to je velika preporuka kod puka. 
On nije, kako je često kazivao, sgrnuo veliko' 
bogatstvo, ali je lovom i trgovinom, kažu, 
stekao tek toliko, da može u Bulaku najuriti- 
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kolibicu i kupiti dahabiju, a to je po nje¬ 
govu sudu veoma malo za njegov dugi i na¬ 
porni rad. Ali njegovi zavidnici su tvrdili, da 
je on zakopao svoje novce. 

Tako je bio već četiri godine u Bulaku, 
na čijoj obali je bila njegova barka, najljepša 
i najčistija. »Timsah« je imala dva ponosna 
biela jadra, koja je pred vjetrom razširivala 
kao labudova krila. Imala je visoku čistu pa¬ 
lubu, a dolje prostran salon sa zrcali i pre¬ 
vlaku od modre svile preko mehkih divana; 
imala je šest urednih spavaćih kabina i na¬ 
pokon na prednjem dielu drugi obiteljski 
salon sa liepimi mehkimi ćilimi, od kojih su 
neki bili tako skupocjeni, da ih nije kupio, 
nego negdje ugrabio. 

U službi je imao osam vozača, medju 
njimi dva orijašks crnca iz Sudana. Njegov 
»volet,« poslužnik, brz, mrk čovjek, drzovita 
lica, sievajućih očiju, morao je dvoriti njega 
i njegove goste, ona dva crnca morala su se 
brinuti i za kuhinju. Hrana je bila spremljena 
u komori u dolnjem prostoru i nije ie ni¬ 
kada manjkalo. 

Tako su njegovu »Timsabu tražili putnici, 
koji su se vozili po Nilu, a Tabut je dobro 
računao On ih je vozio niz Nil i uz Nil, te 
je imao i dobrih prijatelja u svi većih mjestih 
uz obalu i to u Miniehu, Siutu, Girgehu, Ke- 
nehu, Luxoru, Esni i Asnamu. Govorilo se 
dapače, da u nekih od tih mjesta ima po 


koju ženu, ali to nije baš nitko mogao točno 
kazati. 

Reis Tabut bio je na putu najgalantniji, 
najspremniji čovjek, naročito kada su dame 
bile u družtvu. On je naučio nekoliko izreka 
od raznih evropejskih jezika, koje je smiešno 
i sa nekom naivnošću izgovarao; osobito se 
brinuo za one, koje je vozio niz Nil i natrag, 
pa kada bi se vratio kući, sakupili bi se oko 
njega u kavani njegovi prijatelji i on bi im 
mnogo toga pripoviedao. 

Onoga jutra spremala se barka »Timsah« 
na put. Cim je svanulo, stala su se javljati 
na vlažnoj palubi smedja i crna lica mom¬ 
čadi. Jedan je bio Tabutov sluga, koji je 
sjedio prekriženih nogu, te je kuhao kavu 
svomu gospodaru.* Napokon se pojavi i reis 
na palubi. On je oprao ruke i lice, kleknuo 
na čilim i okrenuo se licem prema iztoku da 
obavi molitvu. Prekriženih ruku, u dugom, 
izpruganom kaftanu od svile i vune, gledao 
je prieko na obriežje, gdje se već podpuno 
razmahao život. Postavi ruku nad oči, okrenu 
se i ode dosjanstveno sa palube. 

Prodje jedan sat. Sunce je jače pripeklo. 
Momčad se tromo kretala po palubi, kad li 
se na obali pojavi skupina ljudi, koji su tra¬ 
žili ladju. Stariji gospodin siede brade, jake 
vanjštine, vodio je vitku mladu djevojku, iza 
njih je stupao vitak mlad čovjek, obučen u 
putničko odielo kano i stariji gospodin i dje- 
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vojka. Ovo troje sačinjavalo je družtvo, koje 
je imalo i svoga tumače. Kad je Tabut opazio 
goste, viknu na sluge, koji potekoše, da do¬ 
nesu prtljagu sa kola. Sam reis pošao je na 
obalu, da pozdravi došljake. 

Brzo i ponizno preletilo je njegovo crno 
blistavo oko preko mladjahnog, ali bliedog 
djevojčina lica. On je skrstio ruke preko pr- 
siju i poklonio se gospodjici. Već se dogo¬ 
dilo više puta, da se po koja gospodja za 
vožnje po Nilu zagledala u liepoga čovjeka, 
pa je reis smatrao svojom dužnošću, da u 
svojoj skromnosti slavi ljepotu. 

Alica Woitleyeva nije se medjutim ni 
obazrjela na taj pozdrav. Držeć otca za ruku, 
motrila je, kako mornari nose stvari sa kola 
u ladju, a onda je sašla i sama na barku pri 
čem joj je pomagao mladi pratilac. 

— Priznajem vam, dragi Gjuro, da me 
hvata neka groza na ovoj ladji, šaptnu ona 
mladomu čovjeku, dok je gospodin Wortley, 
otac, nadgledao, kako se spremaju stvari 
Užasno je, da smo prinukani voziti se upravo 
na ovoj ladji! 

— Zaklinjem vas, da ničim ne pokažete, 
da se bojite i da ste nepovjerljivi 1 odgovori 
tiho mladi čovjek. Vi ste želili, da pratite 
mene i otca. Samo onda, ako budete mirni, 
poći će nam za rukom ono, za čim mi to¬ 
liko težimo. 

Alica podignu glavu i pokuša hiniti rav- 
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nodušnost. Prisiljenim smieškom sliedila je 
otca u salon. Kod vrata stajao je reis, te se 
klanjao. Mladić je ostao na palubi i pozdravio 
je kormilara kao staroga znanca. Veslači su 
pošli na posao, kada je reis zapovjedio, da 
se barka odtisne od obale. Ponosno kao 
kakav veliki kapetan dielio je reis svoje za- 
poviedi. Vjetar je bio povoljan: razapeta su 
oba jedra i barka je zaplovila riekom. 

U istinu zaboravila je mlada djevojka pod 
divnim dojmom obale, mimo koje je jurila 
ladja na ono, što ju je, kad je stupala u 
čamac, napunjalo nekom malodušnošču U 
sjeni velikoga jedra sjedila je Alica, dočim 
su obadva mužkarca, ravnodušni prema kra- 
sotam prirode, ostali dolje u salo.iu, te je 
promatrala krasnu okolicu, lamo je bila 
Šubra, na kraju jednog od najljepših i naj¬ 
impozantnijih drvoreda na ovom svietu. Na 
daleko i na široko sterala se ravnica Delte,, 
plodni vrt koga je bog blagoslovio, a ljudi 
obteretili kletvom silničtva. 

Reis Tabut, držeć svoje kormilo u ruci 
promatrao je u to djevojku, kako sjetno- 
gleda na vodu i ravnicu, kako prati let ptica 
pa se opet zadube u razmišljanje. 

»Krasna je,« pomislio je više puta, gleda¬ 
jući djevojku.« Biela je kao snieg i ružičasta 
kao cviet od mendule. Kćer je siedog En¬ 
gleza, a onaj drugi bit će joj brat. 

— Emšik . . . Jalabl viknu veslačem od 
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kojih su neki takodjer pogledavali bielu dje¬ 
vojku. Lienčine i dangube, gledajte na svoj 
posao 

Reis Tabut je mislio, da on sam ima 
pravo, da se divi liepoj djevojci. On je držao,., 
da je uvrjeda po njegove goste, kad u nje 



bulji njegova momčad. I Alica bi, koja je 
očevidno bila zanesena krasotami prirode? 
pogledala kad i kad kradimice reisa, ali 
plaho i sa očitom predsudom. Ona je htjela 
po crtah njegova lica zaključiti, kakav mu je 











značaj, pa se sgrozila i od njega okrenula. 
Onda je nestrpljivo slušala razgovor ljudi u 
salonu, koji je pridušen kroz gornje prozore 
do nje dolazio. 

— Uzalud se trudite gospodine Langenau) 
reče gospodin Worthley, stariji čovjek, mla¬ 
domu prokuristi jedne trgovačke kuće u 
Birminghamu, koji je pretraživao nutarnjost 
ladjice. 

— Gospodine Worthley, odvrati Langenau, 
turivši ruke u žep, moguće je, da je bezko- 
ristno sve moje pretraživanje na ladji, ali 
ćete dopustiti, da je nuždno pokušati sve 
kako bi riešili mračnu zagonetku, koja nam 
je prouzročila toliko tuge. Ja kao brat stavio 
sam si zadaćom svoga života, da riešim tu 
zagonetku, te ne ću mirovati, dok ne uspijem. 
Vi, gospodine Worthley, pomag.it ćete mi 
za volju biedne Alice, pa razjasnila se mračna 
tajna kako mu drago, ja ću ju razglasiti, da 
se još jače uvidi nehaj i glupost egipatskih 
oblasti. 

Worthley je šutio. Duboka tuga prekrila 
mu je lice. 

— Moj gubitak, gospodine Langnau, nije 
manji od vašega, reče strogim, gotovo pri- 
kornim glasom, jer ja sam izgubio zaručnika 
moje biedne kćeri. Žalostni slučaj raztužio je 
moju kuću i ja se samo divim sabranosti i 
odlučnosti, kojom Alica podupire naše po¬ 
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traživanje. Za to ne smijete sumnjat o mojoj 
pomoći. 

Gospodin Worthley sklopi opet ruke na 
koljenih. Langenau ga je nehotice uvriedio. 

— Molim vas, da mi oprostite, gospodine 
Worthley, reče, gledajuć preda se. Ono, što 
sam govorio, nije bila sumnja, već hvala za 
žrtve, što ih radostno podnosite. 

— Dozvolite mi da primjetim, gospodine 
Langenau, da ja ne doprinosim nikakove 
žrtve, već činim ono, što mi nalaže srdce 
moje i moga djeteta, te da sam stariji i izkus- 
niji, jer sam za moga dugoga boravka u Kairu, 
upoznao ovaj narod, koji je isti kao i pred 
dvadeset godina. Ni tumač, koga smo sa. 
sobom uzeli, niti ovi mornari ne razumiju 
nas, kad govorim vašim njemačkim jezikom;, 
ne bojim se, da ćemo se izdati, ako još 
jednoć pretresem naš nesretni dogodjaj. Osim 
toga je Alica na palubi, te će nam dati znak,, 
ako bi nam tko htio smetati. Sjednite, go¬ 
spodine Langenau. 

li 

Gjuro je sjeo na divan nasuprot staromu go¬ 
spodinu i svladavao je svoju nestrpljivost. 
L ; ce mu je bilo bliedo od nutarnje uzbudje- 
nosti; oborio je sive oči, prešao je rukom- 
preko plave brade, popravio kovrčastu kosu, 
koja mu se spustila nad bliedo čelo i odazvao 
se želji osjetljivoga staroga gospodina. 
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— Prvi je uvjet svakoga detektiva, poče 
Worthley, da sliedi trag od prvoga njego¬ 
voga, pa i najneznatnijega izhodišta, pa za to 
sam ja nukao, da najmimo ovu barku, koju 
su ipak pri našemu dolazku u Kairo očeki¬ 
vali na povratku sa gornjega Nila. Nitko 
nam ne može za izviestno kazati, je li zločin 
počinjen na kopnu ili na vodi. Pred Alicom 
nisam ovo posliednje nikada spomenuo, da 
se djevojka ne bi sgrozila nad boravkom na 
ovoj ladji, a nju sam poveo sa sobom za to, 
što šest očiju više vidi, nego četiri oka, i 
Što su ženske oči oštrije od naših. Ja sam 
uvjeren, da trag počimlje od ove ladje ili se 
u nju povraća. Nami je potrebno, da što 
pomnije pazimo na vlastnika ove ladje. Jeste 
Ii me razumjeli, gospodine Langenau? 

— Podpuno! odvrati mladi čovjek. 

— Dobro! Ja sam vam već kazao, da bi 
viesti, što sam ih dobio od našega konzu¬ 
lata o činili reisa u Bulaku, bile dovoljne za 
svaki sud da ga osumnjiče, samo ove nisu 
dovoljne za egipatske sudove. Težko je kod 
ovih ljudi doznati što stalna o njihovih zem- 
ljacih, jer nitko ne zna tako lagati ni šutiti 
kao oni, te ako jedan kaže što istinita ili 
lažna, to drugi naprosto oporekne. U kratko, 
reis naše ladje je po mom uvjerenju lopov, 
čije crno vrebajuće oko odaje njegovu crnu 
■dušu. Ali ja sam Englez, te nisam ni časa 
oklievao, da njemu i njegovoj momčadi po¬ 
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vjerim moj život i život moga djeteta, jer 
sam uvjeren o tom, da je ništarija . . . Slu¬ 
šate li me pomno, gospodine Langenau? 

Ovog kimnu glavom nestrpljivo. 

— Sa ovoga mjesta i u istoj barci pošli 
smo mi na potraživanje, pod istim reisom, 
sa istom momčadi osim dvojice Arapa, koji 
su sada po svoj prilici u Miniehu. Sa stal- 
nošću može se utvrditi, da se zločini, poči¬ 
njeni na ladji, mogu odmah pomno izbrisati, 
ali uviek to ne biva. Reis ne zna, tko smo 
mi, a i vi se vozite pod drugim imenom, 
dakle on ne može pogoditi našu nakanu, a 
nepromišljeno bi bilo, kada bi se ma u 
čemu odali. 

— Znam ja to, gospodine Worthleyu. 

— Dakle da govorimo o žalostnoj stvari! 
Stari gospodin duboko uzdahnu i nastavi: — 
Nesretni vaš brat, Alicin zaručnik, kada je pu¬ 
tovao u Egipat, da nastavi svoje prijašnje 
sveze sa trgovinami sa pamukom, došao je 
na nesretnu misao, da se po jednomu rukavu 
Nila sam vozi u barki, dočim ga je njegov 
pratilac polag brzojavnoga naloga imao če¬ 
kati u Tanti ili Desuku. On, naš Vilibald, 
držao je, da će naći čistije zaklonište u barci, 
nego u mjestih Garbieha. To je ovdje običaj, 
samo Što je on morao uzeti sa sobom svoga 
druga ili slugu. D^kle, on je sklopio ugovor 
sa Tabutom posredovanjem našega tumača, 
dao mu je polovicu pogodjenoga novca i 
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onda se zaputio bez pratnje pred dva mje¬ 
seca iz Kaira u ovoj ladji. Uzalud ga je 
čekao njegov drug, uzalud ga je tražio po 
gradovih uz obalu, nitko ga nije nigdje vidio. 

Kada su poslie tražili reisa, našli su ga 
mirna na palubi njegove ladje na obali Bu- 
laka. S najvećim mirom kazao je pred kon¬ 
zulatom, da je Englez, koga je on vozio, 
izašao pred večer u Tanti na kopno, ali se 
nije vratio; čekao ga je više dana, pa kada 
ga nije bilo, \ratio se je sa barkom u Kairo. 
Na upit, gdje su strančeve stvari, odgovorio 
je, da su u kabini, on je čekao, da će doći 
do njih i platiti mu ostatak vozarine. 

Stvari su nadjene, ali nije bilo novca ni 
nekih dragocjenosti, a Vilibald je imao mnogo 
toga. Nadjen je i njegov dnevnik, koji je 
vodjen do onoga dana, kada je krenuo sa 
ladjom niz Nila; ali njemu samomu nigdje 
traga. Sve preslušavanje reisa i njegovih 
ljudi ostalo je bezuspješno. 

Odlučismo dakle sami na put u Egipat. 
Alica, uza svu bol za izgubljenim zaručnikom, 
ne htjede ostati kod kuće. Prije nego je stu¬ 
pila na ovu ladju, sbacila je crninu, samo da 
ne pobudi nikakovu sumnju. 

Najgore je to, što je onoga dana obdrža- 
vana u Tanti svečanost svetoga Said-el-Be- 
duia, na koju svečanost dolazi sva sila svieta 
iz Azije i Afrike. Biedni Vilibald došao je 
čisto nedužan u Tantu, gdje se na upravo 
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divlji način obavljala ta svečanost. Reis i 
njegova momčad nisu ga mogli uputiti, što 
se tamo radi, jer on nije znao arapski. Reis 
je kazao pred sudcem, da je čekao svoga 
gosta pet dana, dok je svečanost trajala, mi¬ 
sleći, da se on zabavlja. Kada nije bilo Vi- 
libalda, krenuo je natrag sa barkom, a da 
nije podnesao upravitelju prijavu, da mu je 
nestalo putnika sa ladje — i to ga obtere- 
ćuje. Vrativši se u stari Kairo, opet je čekao, 
ali ni tu nije podnesao prijavu. U to se je 
Vilibaldov pratilac uznemirio. On je prijavio 
kod konzulata izčeznuće Alicina zaručnika, te 
su ga tada tek počeli revno tražiti. 

Ovo, što sam pripoviedao, dao je reis u 
zapisnik. Isto su izjavili i njegovi veslači. 
Značajno je samo, da su dva veslača otišla 
sa ladje, te se zna, da su bili u Miniehu, a 
uza se su imali dosta novca. 

Uz ove prilike, dragi gospodine, ne pre- 
ostaje nam ino, već da sami uz pomoć na¬ 
šega konzulata, tražimo trag nesretnoga Vi- 
libalda. Mi ćemo doći u onaj prokop, gdje 
je bila manja ladjica reisova, mi ćemo po¬ 
vesti njega u Tantu, gdje ćemo se sastati 
sa konzularnim tajnikom. Težko ćemo doći 
do cilja, ako se zameo Vilibaldu trag na onoj 
divljačkoj svečanosti, kamo su došle tisuće 
svieta iz raznih krajeva. Ali ja u to ipak ne 
vjerujem. Ako li opazimo na reisu, ma samo 
najmanju sumnju, ja ću zahtievati od konzu- 
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lata, da ga odmah zatvori, da dade pretražiti 
njegov stan u Kairu. 

Sada, gospodine Langenau, podjimo mi 
oprezno na posao. Slušajmo, promatrajmo, 
ne puštajmo s vida ni najmanju sitnicu, ali 
oprezno i promišljeno. A naročito vam moram 
preporučiti, da ne bi Alici ni iz daleka ništa 
natuknuli o onoj tajinstvenoj ženi, ma da ja 
ne vjerujem u tu bajku! Ja znam, da Vilibald 
nije mogao biti nevjeran svojoj zaručnici, a 
u tomu je ona više uvjerena od mene. Vi 
znate, kako se lahko dade smesti žensko 
srdce, pa bilo ono i najjače i nepokolebivo u 
svojoj odanosti. 

Gospodin Worthley zatvori svoju bilježnicu, 
u koju je češće pogledavao tečajem svoga pri- 
poviedanja, te ustade i htjede svečanom os- 
biljnošću stisnuti ruku Gjuri Langenau, kada 
li stupi u dvoranu Alica, te sva blieda i drh¬ 
tava nasloni se na stienu. 

III 

Gjuro potrči do nje i htjede ju uhvatiti, 
ali se ona branila. 

— Što je za volju božju! kliknu, svladava¬ 
jući svoj glas, dočim je Worthley kao oka¬ 
menjen buljio u svoje diete. 

Obojicu mužkaraca spopala je groza, koja 
je bila opravdana obzirom na neprijatnost 
okoliša, makar su bez straha stupili na ladju. 
Alica se morala tek sabrati. Uhvatila se je 
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rukom za srdce, koje je jedva kucalo, obo¬ 
rila je oči. Gotovo joj je zastala krv u žilah 
Kad je vidila, da se ne može držati na no¬ 
gama, dopusti, da ju Gjuro sprovede do 
divana. 

Worthley je u to došao do vrata da ih 
zaključa. 

— Što je, Alica, zapita strogo. Ti znaš, 
da je naša prva zadaća, da budemo oprezni 
i sabrani. 

Njegov glas bio je oštar, srdit, što se dje¬ 
vojka nije znala svladati. 

— Otče . . A Alicu je iznevjerio glas. Bilo 
joj je kao da će se zadušiti. 

Oba mužkarca očekivala su sa strahom nje¬ 
zine rieči. Što li mora biti, kad se je tako 
uplašila. 

— Našla sam trag Vilibaldov! huknu dje¬ 
vojka. Užasno! 

Alica pokri lice obim rukama. Worthley 
zatetura, a onda klonu na stolac. 

— Ti? Ti si mu ušla u trag? . . . Govori! 
zapovjedi, ne skidajući očiju sa djevojke. 

Djevojčine grudi počeše se opet talasati, 
krv je stala življe kolati. Ona otvori oči i 
skinu lahki šeširić sa liepe glave. 

— Da, otče, istina je! i nježne oči orosiše 
se suzami. On je mrtav! kliknu očajno. Nema 
više nade. 

Worthley je vidio, da treba djevojku umiriti, 

* 
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pa ustade, pridje do nje, uze ju za ruke i 
poljubi u čelo. 

— Primiri se diete, jer će te čuti. Saberi 
se i kaži mi, što te je tako uznemirilo? 
Možda si se prevarila. 

Alica zanieka tužno glavom. 

— Prevarila? progovori ona očajno, dušeć 
se u suzah. Ne, otče, to ne bijaše obmana! 
Vidiš, nastavi, privinuv se uz otca, kada sam 
sjedila gore, počelo je sunce jače peći; i ja 
htjedoh dolje saći. Onaj strašni čovjek, vlast- 
nik ove ladje, dao je kormilo jednom od 
svojih ljudi, te je hodao po palubi Vidio 
me je na strmih stepenicah, te je potekao 
i pružio mi ruku, da mi pomogne, jer se je 
ladja zaljuljala. Pod nikoju cienu ne bi htjela 
dotaknuti ruku toga čovjeka, jer ona je možda 
omašćena krvlju moga Vilibaida! Ali kad ju 
pogledah — ah otče, bilo je strašno! Tada 
uočih, naime, na njegovu rukavu mali zlatni 
gumb, kakve je običavao nositi Vilibald Pre¬ 
poznala sam ga odmah, okrugao tirkiz u 
bielom, zlatom izpruganom emailu . .. O tako 
točno. A on je nosio takav dragi kamen. 
Medju tisućami ja bih ga prepoznala! . . . 
Prestraših se, otče, i kriknuh; ali sam se 
pravodobno sjetila opasnosti! Za to se pri¬ 
činili kao da mi prieti opasnost, da ću iz- 
čašiti nogu. Ne usudih ga se pogledati, sgro- 
zih se pred njim, pred izpruženom* rukom. 
Ipak zateturah na uzkih, strmih stepenicah i 
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tada osjetih, kako su me spopale i dignule 
dvie jake šake. Htjela sam glasno kriknuti, 
ali mi je zamro glas . . . Onda osjetih, da 
sam na tvrdom tlu i dok mi se maglilo sve 
pred očima, napipah, idući uza stienu, ova 
vrata. On je ubojica! Djelo je došlo ipak 
ii a vidjelo. 

I plačući sakri Alica lice na otčeve grudi, 
koji ju je mirio. 

Worthley je pogledao mladoga pratioca, 
kao da ga želi pitati, što im valja sada ra¬ 
diti. Ni ovaj nije znao, što bi na to odgovorio. 

Ali pravom ženskom žestinom podignu 
Alica lice, pa pogleda kano prikorno otca. 

— I ti još oklievaš, otče! Ti još sumnjaš! 
kliknu ona, nemareć za to, što misle oba 
mužkarca. On je umorio njega, moga Vili¬ 
baida; on ga je orobio, taj strašni čovjek, i 
to pod ovim krovom. Vi oklievate još po¬ 
vratiti se, te zlikovca predati sudu ? 

Sveta vatra razžarila je djevojku, te je po- 
rumenilo njezino bliedo lice. Gjuro je gledao 
u Worthleya, dostojanstvenoga starca, koji 
je znao i u ovakovih časovih uzčuvati svoje 
dostojanstvo. Čekao je rieč, al i Worthley je 
bio neodlučan. Tad uze kćer za ruku, te joj 
poče šaptati zapoviedajućim pogledom: 

— Sve ćeš pokvariti svojom nepromišlje- 
nosti. Upravo to odkriće nalaže nam, da bu¬ 
demo što oprezniji, ako hoćemo da razkrin- 
kamo krivca. Meni moraš dopustiti, da radim, 
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kako najbolje znadem. Podji u svoju kabinu 
i pretvaraj se, da si bolestna; ostalo je već 
moja briga. 

Šuteć i neočekujuć protuslovje, povede 
djevojku kroz salon do suprotnih vrata. Malo 
zatim povrati se Worthley i pogleda prema 
stropu. 

— Sam ću se uvjeriti, reče tiho. Alicino od- 
kriće može biti važno, moglo bi nas dovesti 
do cilja; ali možda ono ništa ne vriedi. Mi¬ 
slite li vi, gospodine Langenau, da bi ubo¬ 
jica bio tako neoprezan, te bi nosio na svojoj 
ruci stvari svoje žrtve? 

— Ne znam, gospodine Worthley, odvrati 
Gjuro raztreseno i uzbudjeno. Stvar nije 
nemoguća. 

Worthley je stao šetati po salonu. Nastojao 
je da bude miran, ali je ipak bivao sve uz- 
budjeniji. Sjeo je na divan, pa opet skočio 
i napokon je izašao na palubu, a da nije ni 
pogledao Gjuru. Nepozvan podje ovaj za njim 
iza nekoliko časaka. Na svoje veliko čudo 
vidio je na palubi Worthleya, kako mirno 
razgovara sa tumačem. Ovaj je krenuo 
na put po nalogu konzulata, a bijaše dodieljen 
Worthleyu i Gjuri, koji nije putovao pod 
svojim imenom, već je uzeo ime SmithfiekL 
Taj tumač bio je Armenac, koji je, po- 
tucajuć se po svietu, naučio vise jezika, čime 
je, kao tumač zasluživao svoj svakdanji ^ruh. 
On je poznavao vlastnike čamaca na Nilu,. 


pa se je tako upoznao i sa reisom Tabutom. 
S ovim se je dapače sprijateljio, te bi Tabut 
brzo saznao, ako bi Worthley rekao što po¬ 
vjerljiva tumaču. 

Reis se je držao kao da ne pazi na raz¬ 
govor staroga gospodina sa dragomanom, te 
viknu najednoč: »Ja voletl« Na te rieči do- 
trča do njega jedan mladić, komu je Tabut 
nešto naložio 

Mladić se je brzo vratio, noseć skupocjenu 
nargilu, te ga uz plahi pozdrav postavi pred 
Worth!eya. 

Sada je prišao i reis Tabut, te je rekao 
tumaču, neka zamoli poštovanoga gosta y 
da se posluži tom lulom. 

Worthley odkloni, smijuć se prijazno, a 
oko mu je vrebalo za skupocjenim dugme- 
tom na Tab .tovu rukavu Onda je zamolio 
tumača, neka kaže vlastniku ladje, da je nje¬ 
gova barka liepa i čista. Kada je Tabut to 
čuo, ponosno je gladio svoj crni brk. 

Worthleyeve oči svietlile su se tom pri¬ 
likom kao munja. 

Reis, obrnu se s istim smieŠkom tu¬ 
maču, nije samo liep čovjek, već mora da 
je i veoma bogat. Ja vidim na njegovu ru¬ 
kavu dugme, kakvo kod nas nose samo bo¬ 
gatiji ljudi. 

Gjuro je slušao, stojeć uz reisa, kucajućim 
srdcem, kako Worthley, uzprkos svojoj pro¬ 
mišljenosti, ide ravno na stvar. Dragoman je 
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preveo reisu doslovno ono, što je »milord« 
kazao. Ovaj je pozorno motrio, kakav će 
učinak proizvesti njegove rieči. 

Reis Tabut slušao je posve mirno Engle- 
zovo laskanje, pa se je zahvalio. Zatim je 
digao rukav i promatrao je malu blistajuću 
se stvarcu, mrmljao je nešto o Libanonu, te 
reče, da je taj dragi kamen primio na dar 
od jednoga prijatelja. Dugme potiče iz En- 
glezke. Jedan gost, koji se prije nekoliko 
mjeseci vozio u Tantu — te je rieči popratio 
reis osbiljnim, zamišljenim-licem — poklonio 
mi je puce, jer mu je drugo opalo preko 
ograde u vodu. Za nj, reisa, dosta je jedno. 
»Biedni Englez,« pridometnu, *nije se vratio 
na mojoj ladji. Izgubio se na velikoj svetko¬ 
vini u Tanti, sam Alah znade, gdje je, a 
njegov konzul uzalud ga je tražio . . . Ali« — 
reći će tajinstveno — »po sriedi je bila žena, 
a °n — Alah mu se smilovao duši! — bio 
je liep čovjek!« 

Reis je izrekao gotovo ganutljivo posliednje 
rieči. On je digao pobožno oči prema nebu, 
pa nije opazio, kako Worthley stišće pjest- 
nice i kako se bori, da se ne bi izdao. Gjuro 
je sav drhtao, bojeć se, da će njegov stari 
prijatelj planuti gnjevom 

— Nije to prvi put, nadopuni stranac, da 
se koji Evropejac pokajao, što se umiešap u 
o u svečam st, a ovaj put je imao aeprilika 
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i biedni reis, jer je pozvan pred sud, da 
odgovara za izčeznuloga stranca. 

Reis je mislio, da ga Armenac hvali, da iz- 
tiče njegovo poštenje, pa ga je pogledao za¬ 
hvalnim pogledom, kada je dovršio svoje 
tumačenje. 

U to se je Worthley ponešto sabrao, pri¬ 
vidno je svladao svoje ogorčenje, te primjeti 
do.'ta ravnodušno: 

— Čuo sam u konzulatu za nesretni do- 
godjaj. Ovaj mladić, koga je nestalo, moj je 
zemljak, pa me ta stvar zanima. Jeste li vi 
što pobliže čuli o njemu? 

— Nismo ništa, gospodine, odvrati drago- 
man, nego ono, što se o toj stvari pripovieda 
po kavanah. 

— A što se pripovieda po kavanah ? upita 
Worthley, ma da se bojao, da će čuti možda 
koju klevetu. 

— Znate, to vam je već tako, odgovori 
Armenac. Na svečanost dodju mnoge bogate, 
odlične žene, dapače supruge indijskih kne¬ 
zova, pa tu ne biva uviek onako, kako bi 
moralo biti. Mladi Englez bio je, kako ste 
čuli, liep čovjek, te mu se lahko moglo do¬ 
goditi čemu se nije nadao. 

Worthley kimnu glavom kao da pojmi tu 
vjerojatnost, a mislio je, da je čuo, što je 
očekivao i da to mora biti bar po njegovom 
uvjerenju. 


25 





— Što si pripoviedao Englezu? upita reis 
nepovjerljivo tumača. 

— Rekoh mu, da je tebi nanesena ne¬ 
pravda, kada su te pozivali pred sud radi 
stranca, koga ti nisi mogao čuvati. 

— Dobro! Ali za što je onako žalostan 
stari gospodin? 

— Jer je zemljak mladoga Engleza. 

— Kaži mu, da ću mu večeras kada pri- 
djemo kraju, te upalim svjetiljku, pripovie- 
dati, što sam ovih dana čuo o mladomu go¬ 
spodinu od jednoga trgovca iz Tante, ali 
gospodjica ne smije biti prisutna. 

Worthley je sa gnjušanjem u srdcu prih¬ 
vatio reisovu ponudu. U taj čas došao je 
sluga javiti, da je jelo na stolu. 

IV 

Za stolom sjedili su naši putnici zlovoljno 
i zamišljeno; tumač jeo je sa reisom na pa¬ 
lubi. Alica bijaše blieda i mučaljiva. Jutrašnji 
susret samo je povećao njezinu tugu. Sve, 
što je pretrpila, opet se obnovilo u novu 
muku, a pomisao, da je vidila, kako se je 
potvrdilo ono, što je najgore, oduzela joj je 
svaki tračak nade Ona nije ništa ni okusila, 
već je mirno sjedila nasuprot otcu. Mudro i 
obzirno htio seje ovaj dotaknuti jutrašnjega 
razgovora, i to samo radi toga, da utješi 
djevojku. 

— Razgovor sa reisom, reče on Gjuri 
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uvjerio me je, da je naša sumnja u tom po¬ 
gledu neosnovana, te da mi ne ćemo uzalu i 
tražiti Vilibalda. 

Gjuro je po pogledu Worthleyevu opazio,, 
što ovaj kani, pa mu priskoči u pomoč. 

— Ako je Vilibaldu, kako kaže reis, opalo 
jedno dugme u vodu, onda ono drugo nije 
imalo za nj vriednosti. 



»Tada uočih na njegovu rukavu mali gumb« (Str. 20.) 

— Vas je lahko uvjeriti, primjeti Alica 
uzbudjeno. 

— Nije tomu tako, reći će Worthley. 
Mene nije lahko uvjeriti, jer prije nego se 
o čemu uvjerim, ja izpitujem. Ovi ljudi lažu^ 
da je strahota. Za me ima više važnosti na- 
stojanje tumača, da prikaže reisa u što bo- 
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ljemu svjetlu, nego li mir, kojim je ovaj 
pripoviedao o stvari. Stalno je i to, da reis 
plaća tumača, te da ovaj hoće da ostane u 
njegovoj službi. Bilo kako mu drago, meni 
je postao sumnjiv taj tumač. Ja ću sada na nj 
pomnije paziti, a to tim više, što je i on bio 
u ono vrieme u Tanti. Moguće da se varam, 
ali meni se čini, da medju ovom dvojicom 
postoji neki tajni sporazumak, neke poslovne 
sveze. 

— Ti gubiš samo vrieme u bezkoristnom 
promatranju, otče! reče djevojka, ustade i 
pridje do prozora. Tužna, zamišljena slušala 
je talase Nila, koji su udarali u ladju i gle¬ 
dala je plavetni nebeski svod, na kojemu ne 
bijaše ni jednog oblačka. Saučestno pogleda 
Gjuro krasnu djevojku i uzdahnu . . . 

"• Tek što je sunce zašlo na počinak, prive- 
zao je reis Tabut svoju dahabiju k obali 
blizu jednoga sela. Pod palubom je gorila 
vatra, pripravljala se večera. Arapi su sjedili 
; oko vatre i medju sobom su čevrljali. U to 
se pojavio i mjesec na obzorju, te je raz- 
svietlio okolicu svojim bajnim svjetlom. 
Biela prilika pojavi se na palubi — Alica u 
bieloj opravi razpuštene^kose. Otcu je p.oŠJo 
za rukom, da pobudi u njoj^ tračak nade, nu 
ona bijaše sveudilj žalostila, a zadrhtala je 
pri pomisli, da možda stoji na onom mjestu, 
na kojemu je nedavno stajao njezin dragi, te 
gledao mjesečinu i mislio na nju. Car ove 
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večeri učinio je, da je još osjetljivija, da se 
scienila još nesretnijom. Naslonjena na ogradu, 
izgledala je kao snatreća vila. Jedan svietleći 
zareznik zaleti joj se u kose i ona se pre¬ 
plaši. Tamo podalje uoči barku, kako mimo 
tiho juri razapetih jedara. U ladji je bila. 
žena, zaogrnuta u bielu kabanicu. 



Živahni glasovi, koji su dolazili od sela,, 
trgnuli su Alicu »iz snatrenja. U jasnoj mje¬ 
sečini vidila je reisa i tumača, kako silaze 
k obali. Ona se silno prestrašila, jer je bila 
sama. Otac i Gjuro otišli su takodjer u selo 
d a se prošeću, a još se nisu povratili. Drhćuč 
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sadje dolje i zakloni se u sobicu. Nekoliko 
časaka poslie začula je i otčev glas na pa¬ 
lubi. Tada se je primirila i kako joj ne bi¬ 
jaše najbolje, pošla je na počinak. U to je 
zapjevao tanko glasovito mladjahni Tabutov 
sluga, pjevao je tako milo, tako sjetno, da 
je bio s njim zadovoljan i isti reis, te je 
više puta progovorio: »Tahib ja volet!« 
(dobro, mladce) i dječak bi počeo iz nova. 

* * 

Pjesma je zamuknula. Reis Tabut i tumač 
sjedili su prekrštenih nogu blizu ulaza u 
salon, a njima nasuprot na stolici Gjuro i 
Worthley. Arapi brkahu, zaogrnuti kabanicami. 

Reis odloži ciev od svoje nargile i poče 
pripoviedati zanimivo, kako je to samo on 
umio. Pripoviedao je od prilike ovako: 

»Kada se u Tanti, glavnom gradu Garbi- 
jehe, približuje svečanost Said-el-Bedui, sa¬ 
kupe se stotine tisuća ljudi na svetčev grob, 
mnogo više nego u Meki, gdje treba samo 
sedamdeset tisuća hodoČastnika, a ako ih je 
manje, pošalje prorok angjele da nadoknade 
manjkajući broj. 

$ »Oni dolaze iz čitave Afrike i Indije, do¬ 
laze odasvuda dokle siže carstvo pravovjer¬ 
nih, siromašno i bogato, trgovoi i kupci, oni 
na kojih počiva kletva, one, koje nemaju 
djece, sve tamo hodočasti, a svetac sve utješi, 
koji se mole njemu. 
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»Mnogo ranije dolaze glasnici bogataša i 
knezova, da traže stanove, te sve u gradu 
zaposjednu gosti i stranci. Tisuće šatora po¬ 
dižu se naokolo za putnike i trgovce, koji 
prodavaju ovdje svoje shawle, svoje marame, 
svoje odore, svoje zlato, svilu i biser, te je 
divota tumarati po tom silnom svietu u toj 
vrevi. Grad se napuni već nekoliko dana 
prije svečanosti. Čitave čete žena, zaogrnutih 
koprenami, dolaze po čamcih, na devah, na 
kolih ili željeznicom, traže stanove ili se na¬ 
stanjuju pod podignutimi šatori, koji su sjajno 
opremljeni za bogataše. Trgovci dolaze sa 
robom i izlažu ju u velikih bazarih. Glasbari 
dolaze u grad, dolaze plesačice i razveseljuju 
obćinstvo. Bubnjevi se čuju dan i noć, zvu¬ 
kovi guitara odjekuju iz svake kuće, tako da 
ti srdce skače od veselja.« 

Reis postavi šiljke prsti na usta i poljubi 
ih u znak uzhita. 

»Tko da opiše onu krasotu, kada prvu 
večer svečanosti zasjaje se milijuni svieća, 
kada su sve ulice čarobno razsvietljene, te 
se po velikomu gradu kreće množtvo naroda. 
Iz svih kuća razlieže se pjesma, glasba, ve¬ 
seli smieh, a u šatorih pjeva se takodjer i 
pleše, te kroz zastore motriš zažarena lica 
ljepotica. Ali nije dobro, nastavi reis ponešto 
osbiljnijim glasom, kada se nevjernik umieša 
u svečanost, jer to je istodobno svečanost 
naših žena, radi kojih i dolaze svi ti trgovci 
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iz daljine, da im pokazuju sve, što imadu 
najljepšega. Nije dobro, jer dolaze mnoge 
bogate i odlične žene, jer ni jedan suprug ne 
može zabraniti svojoj ženi, kada zaželi hodo- 
častiti u Tantu. 

»Mnogi od ovih ljudi su ljubomorni i 
šalju potajno svoje uhode, da im paze na 
žene. Ima ih, koje su lahkoumne, pa za to 
je već mnogi stranac platio ljubav svojim 
životom. 

»Tako se je dogodilo, kako se pripovieda, 
kod posliednje svečanosti jednomu Englezu, 
a drugi vele, da je Niemac — ja znam, da 
je bio Englez, jer mislim, da je to moj gost. 
— On se umiešao u veselje pravovjernih, a 
nesreća je htjela, da se je svidio mladoj 
ženi nekoga emira, koja je upravo izašla iz 
džamije. 

»Ona je bila zaogrnuta u skupocjenu, zla¬ 
tom vezenu kabanicu, te mora da su u nj 
crne oči dugo gledale, a i koprena je bila 
tanka prozirna, da se slutilo, da je došla iz 
Stambula. 

U kratko, vidili su, kako ona ide za njim 
i drži se — Alah neka mi oprosti, ako se 
varam — da je ona po noći došla na ladju 
mog Engleza, dočim smo ja i moj kormilar 
svu noć ostali na zabavi. I ostala momčad 
pošla je na kopno, a što se na barki u to 
vrieme sbivalo nitko ne zna. 

»Pred zoru sam ze vratio na maloj daha- 
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biji i odmah sam usnuo, jer sam bio umoran. 
Oko podne sam ustao i pošao u kabinu. 
Mog Engleza nije više bilo. Na divanu sam 
opazio mali komadić koprene, kakvu nose 
žene, ali zato nisam mario, jer već su mnogo 
puta žene sjedile u barci. Na večer pošao 
sam opet u grad, da tražim mog Engleza 
Ne nadjoh ga, a tako ni sliedećih dana, pa 
kada ga nije bilo, povratih se, nadajuć se 
da je on krenuo možda drugim putem. 

>U; Balaku došao je englezki konzul sa 
sudbenimi pisari u moju barku. Na me su 
navalili, pretražili su sve, te su i mene sa 
sobom odvukli. Morao sam kazati što znam 
o Englezu i to sam učinio. Alah mi je svje¬ 
dok, da sam govorio istinu, jer ja se nisam 
trebao bojati. Onda su me odvukli u Tantu 
pred sud. Postupali su sa mnom kao sa zlo¬ 
čincem, a ja nisam onda ništa znao o nesret¬ 
nomu gostu, koji mi je ostao dužan dio 
vozarine. 

»Tražena su dva moja veslača, ali njih je 
najmio neki reis, koji ih je poveo u Esneh. 
Tada je dovučen pred sud moj sluga On je 
tajio u početku, a onda je kazao, da je vidio 
ženu, kako ide na ladju. Napokon, kada mu 
se zaprietilo korbačem, priznao je, da je i on 
otišao u grad, te da se je pred zoru povratio 
na ladju. 

»Uvidili su, da sam nedužan, jer moji pri¬ 
jatelji su posvjedočili, da sam one noći gle- 
U ladji na Nilu 
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dao ples, te su me tada pustili. Na to sam 
stao izpitivati po gradu i doznao sam više, 
nego li sud. Nema sumnje, da su stražari, 
koji su išli za liepom ženom, podmitili moga 
slugu, da se ukloni, kako bi oni napali i od¬ 
vukli Engleza; samo Alah znade, kamo su 
ga odveli, a meni neka bude na pomoć, da 
nikomu nikada ne učinim što na žao. Ja 
uviek govorim, da nije u redu, da se nevjer¬ 
nici miešaju u svečanost našega Said-el-be- 
duia, jer ako im se što dogodi, dodje konzul 
sa sudom i pravi nam neprilike.« 

v 

Reis je pripoviedao ovu sgodu, duboko 
uvjeren o njezinoj istinitosti, pri čem je živahno 
mahao rukami. Tumač mu je povladjivao ki- 
majuć glavom, te je revno tumačio Tabutovo 
kazivanje. 

Gjuro je tužno slušao pripoviest o sudbini 
svoga nesretnoga brata. »Ako ovaj čovjek 
govori istinu,« umovao je mladi Niemac, 
»onda njegov osbiljni, pošteni brat nije dao 
povoda ovoj pustolovini.« Njegov osjećaj 
protivio se je predmnjevi, koja je sramotila 
njegova brata. Za vrieme pripoviedanja po¬ 
gledavao je češće na Worthleya, ali se na 
njegovu licu nije vidilo drugo već duboka bol. 

— Kasno je! reče napokon i ustade. Go¬ 
spodine Langenau, vrieme je da podjemo na 
počinak. 
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I on ostavi sa Gjurom palubu, nakon što 
se je reisu hladno zahvalio na njegovomu 
pripoviedanju. 

— Ne znam, koji je od dvojice veći lopov, 
reći će Gjuro, kada su bili u dolnjem dielu 
ladje; gotovo bih kazao, da je tumač gori 
od reisa. A što držite do pripoviedke vi, go¬ 
spodine Worthley ? 

— Izmišljena je od početka do kraja; tu 
bajku smislila su oba zločinca, da zavaraju 
pravo mnienje i da sudove navedu na krivi 
put. Ako je i išla one noći kakova žena u 
koju od mnogobrojnih barka, ipak nigdje se 
ne kaže, da se je nesretni Vilibald povratio 
u ladju. Za to nema svjedoka, dakle bih se 
okladio, da ga nije natrag bilo, pa čim se 
potvrdi, da je tumač u ono vrieme bio u 
Tanti, nema sumnje, da su ga njih dvojica 
zavela u zamku i iz zasjede ubili. Medju 
ovom dvojicom postoji sporazumak, te ona 
revnost, kojom je tumač poljepšavao reisovo 
kazivanje, najbolji je dokaz, da medju njimi 
postoji zločinačka zajednica. Vilibald je imao 
uza se najmanje pet tisuća forinta, a to je 
za onu dvojicu zlikovaca velik novac. Pri¬ 
godom svečanosti pružila im se za to pri¬ 
lika, pa se je samo čuditi, kako su onako 
oprezna čovjeka, kakav je Vilibald mogli za¬ 
vesti u zamku. 

Onda su pošli na počinak. Gjuro nije 
mogao usnuti. On je mislio, kako je pretra- 

♦ 
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živao ladju bez uspjeha, te je još jedno 
mjesto ostalo nepretraženo, a to je ono, gdje 
reis spravlja svoje stvari. Trebalo je naći iz¬ 
liku, da i tamo dodje. 

Ali što bi to koristilo, ako je zločin izve 
den na kopnu, a reis je imao kada da 
ukloni svaku stvar, koja bi dala povoda 
sumnji 1 Ako bi se našla koja stvar njegova 
brata, reis može kazati, da je to dobio na 
dar, jer nije riedkost, da putnici davaju vlast- 
niku ladje kakvu uspomenu. Na iztoku igra 
bakšiš veliku ulogu. 

Ni Worthley nije mogao drugo kazati. I 
on je razmišljao o neprijatnom dogodjaju i 
o osveti. Najednoč začu kucanje na vratih 
svoje kabine, te se gotovo preplašio. 

— Otče, spavaš li? začu bolni glas svoga 
djeteta. 

— Što je, Alica? zapita ju. 

— Strah me je samu, noć je strašna u 
ovoj sobi Neprestano mi dolazi pred oči 
lice onog užasnoga čovjeka! 

— Tiho, za volju Božju, ti ćeš odati sve, 
ako te čuje tumač. 

Worthley je bio ustao i prišao do vrata 
Ona uzdahnu. Brzo se je obukao i otvorio 
vrata. Njegovo diete bilo je bliedo i zaplakano. 

— O, znam ja, da sam djetinjasta, govo¬ 
rila je glasom, u komu se je izražavala 
molba za oproštenjem, ali što ću, kada se 
ne mogu svladati. Mislila sam, da sam srdča- 
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nija, kada sam zaželila poći s vami na ladju; 
ali još bi mi teže bilo, da ste me ostavili 
samu. Ne srdi se, otče! Ja ću poći na po¬ 
činak, ali neka budu vrata otvorena. Budi 
na oprezu, jer ja sam ružno snivala. Ti i 
Gjuro ne bi mogli ništa, kada bi vas napali 
ovi ljudi, koji mi se pričinjaju sumnjivi, 

Worthley je umirio svoju kćer. Pogladio 
ju je po licu i kosi, pokušao se je smiešiti. 
Tada je pogledao na dobnjak, već je prošlo 
ponoći. Ma da je bilo već tako kasno, nje¬ 
gova kćer nije ni oko zatvorila. Izpružen na 
divanu, sproveo je noć u spavaćem salonu 
svoje kćeri, koja je tek pred zoru usnula. 

— Bila je to težka noć, huknu ona, kad 
je došlo sunce na njezin prozor i kada se 
barka počela gibati. Ne srdi se na me, otče, 
bila sam silno uzbudjena. Osim toga bojala 
sam se, kada ste bili gore na palubi u po¬ 
vjerljivom razgovoru, da vam se ne bi što 
dogodilo. Do mene je neprestano dopirao 
glas onoga strašnoga čovjeka. Ali od sada 
ću biti sabranija, otče, zaboravi, da sam te 
lišila sna ove noći. 

Worthley je poljubio bliedu, slomljenu 
djevojku u čelo i pošao je da potraži Gjuru. 

vi 

Reisu nije bilo po ćudi, kada mu je pred¬ 
loženo, da ostavi svoju ladju, koja je polag 
ugovora iznajmljena na neizviestno vrieme, 
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te da sa manjim čamcem poveze goste do 
ušća prokopa. On se je nadao, da će smjeti 
ostati u svojoj dahibiji, dok mu se vrate 
putnici. 

To je bio onaj isti put, što ga je poduzeo 
sa mladim Englezom, koji mu je pui priba¬ 
vio mnogo neprilike. Medjutim se on odlučio, 
a Worthley je potajno promatrao reisovo 
lice, kada mu je tumač kazao, da mylord 
želi, da ga prati u Tantu, jer ga se pripo- 
viest o mladom Englezu tako kosnula, da 
želi ostati pod reisovom zaštitom. Worthleyu, 
koji bio nepovjerljiv, učinilo se pri tom, da 
su ona dvojica izmienila brze poglede, ali 
reis se nasmijao, njemu je to povjerenje las¬ 
kalo, pa je odlučio, da će goste prevesti na 
malom čamcu do Tante. Alica nije ni slutila, 
da se njezin dragi posliednje večeri svoga 
života nalazio na tomu čamcu. Worthley je 
bio mrk, a Gjuro se sgrozio, kad je stupio 
na novi čamac; samo reis bio je ravnodušan, 
kada je preuzeo zapovjedničtvo nad dvojicom 
veslača. 

Alici je nekako odlanulo, kada je stupila 
na kopno u Tanti. Držala je, da je sigurnija 
a tako i njezin otac i Gjuro, jer ona je žen¬ 
skom upornošću tvrdila, da je reis ubojica. 
Tabut je činio sve, da joj udje u volju. On 
je bio prema njoj najsusretljiviji, donosio joj 
je cvieće, najsvježije naranče i datulje; za. 
vidio je svomu slugi, kada bi ovaj na večer 
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pjevao na palubi, a Alica bi ga slušala. Go¬ 
tovo sve evropejske dame, koje je on na 
svomu »Timsahu« vozio po Nilu, primale su 
sa prijaznošću njegovu čednu udvornost, ne¬ 
koje bi mu na razstanku pružile ljubezno 
ruku i dale mu koji mali dar na uspomenu, 
samo ova hirovita, nepojmljiva djevojka od¬ 
bijala je oporo, dapače sa prezirom njegovu 
susretljivost. 

Vidilo se, da ga je to žalostilo, ali ni* 
Worthley nije rado gledao, kada se taj čo¬ 
vjek htio k njima približiti. On se držao 
podaleko, ali ipak tako da ne bi reisa povrie- 
dio, te je čekao čas, kada će se prihvatiti 
posla. Reis Tabut mora i njega upoznati- 
Worthley je već smislio svoju osnovu. Uzalud 
ga je opominjao Gjuro da se ne prenagljuje. 
Worthley je putem na razne načine sve onako 
iz daleka izpipao od Armenca, da je ovaj 
bio prigodom one svečanosti u Tanti, dakle 
je i on bio sukrivac. 

Tek što su došli u Tantu te odsjeli u go¬ 
stioni, koja je bila po reisovu mnienju do¬ 
stojna takovih gosti, požurio se Gjuro do 
brzojavoog ureda i zahtievao je jednoga či¬ 
novnika od englezkoga konzulata. 

Kada je Worthley stupio u sobe, koje je 
za njih tumač naručio, našao je Alicu, kako 
gleda gole stiene u sobi, u kojoj su bila 
samo tri divana. 

— Vidiš li kulturu ovoga grada, koji nije 
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samo glavno mjesto najbogatije pokrajine, 
već se u njem obdržavaju ponajveći sajmovi 
na iztokul kliknu Worthley. U ovih prosto- 
rijah stanuju knezovi i knjeginje sa iztoka. 
Gledaj, Alica, da se snadješ sa prilikami ove 
zemlje, a ja ću se pozabaviti s njezinom pra¬ 
vicom. Gospodine Langenau, nastavi, pristu- 
piv do prozora, pogledajte našega reisa, on 
je sašao sa barke te ga je svjetina okružila 
kao znamenita čovjeka. 

I sbilja, reis Tabut stojao je na trgu pred 
gouverneurovim stanom, a oko njega saku¬ 
pilo se mnogo svieta, da ga slušaju, što pri' 
povieda. 

U to je unišao tumač i najavio, da je dao 
naputke krčmaru, te je zamolio, da bi mu 
se dozvolilo, da i on dopremi svoju malu 
prtljagu u gostionu. 

— Vi ste u ovomu mjestu poznati, Adriani ? 
zapita Worthley. 

— Tek malo, mylorde. 

— Nije nuždno, da vi ovdje stanujete, jer 
ne ću vas mnogo trebati; dakle potražite 
gdje drugdje zaklonište; ja očekujem jednoga 
prijatelja. 

— Radit ću, kako zapoviedate, mylorde. 

— Ako vas budu pitali, po što sam ovamo 
došao, kažite, da sam trgovac sa pamukom, 
te sam u trgovačkomu poslu sa nekimi pašami. 

— Učinit ću tako, mylorde. 

— Kažite reisu, da ću se ovdje zadržavati 
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dulje vremena; dakle neka si krati vrieme 
kako najbolje znade. Ja ću namiriti troš¬ 
kove. 

— Njega ćete uviek naći u jednoj kavani 
na kraju ove ulice. 

— Poznajete li vi tu kuću? 

— Podpunoma, mylorde. 

— Tamo ćete me povesti da se znadem 
ravnati. 

Na to je tumač sa Worthleyem pošao na 
ulicu. 

— Sajam je već pri kraju, mylorde. Bit 
će dobro da ostanem uza vas, govorio je 
tumač, kad je vidio, kako pojedine skupine 
znatiželjno lorda promatraju. 

— Razumljivo je, da se ovako uzbudjena 
svjetina dade navesti na izgrede, reče Worthley. 

— O, veoma lahko, mylorde. 

Worthley se ugriznu za ustne, kada je 
tumač tako brzo odgovorio na njegovu pri- 
mjetbu. 

— Uza sve to ja bih rado, kada se smrači, 
posjetio neka zabavnija mjesta. 

— Kako zapoviedate, mylorde. 

— Tamo je mošeja glasovitoga svetca, 
nije li tako ? 

— Jest, ono je mošeja mylorde. 

— Sada mi opet dolazi na um onaj mladi 
Englez, koji je ovdje doživio tako žalostnu 
pustolovinu. Na ovomu mjestu sigurno se 
sastao sa onom ženom ? 
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— Tako se kaže, mylorde. 

— Dakle vi ste bili one večeri takodjer u 
Tanti? 

— Sutra dan odputovao sam željeznicom 
u Mansurah ... U ostalom, ja tek naslućujem, 
da je tu bilo, pridometnu. Možda je bilo 



tamo prieko, ja sam tek čuo za tu pripoviest 
u Kairu. Stvar ta je već zaboravljena. 

— Mislite li vi soilja, da je mladi čovjek 
umoren ? 

— Tko bi to znao, mylorde! Obćenito se 
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drži, da je tako. Da je mene uzeo za pra¬ 
tioca u Kairo, sigurno mu se ne bi to do¬ 
godilo. 

— Kada bi vi mogli ovdje što pobliže 
saznati, to sam uvjeren, da bih učinio veliku 
uslugu njegovoj rodbini, koju ne poznam, 
kada bih joj to pripoviedao. 

Tumač slegnu rameni. 

— Svaki pokušaj bio bi uzaludan, jer ako 
je počinjeno umorstvo, onda ovaj narod šuti 
i nikomu ništa ne kazuje. 

— Ah vi ste sami kazali, da ste čuli pri- 
poviedenje, možda ono jutro nakon što se je 
zločin dogodio. 

— Moram upozoriti mylorda, da se tek 
osam dana poslie doznalo, da je izginuo 
mladi Englez. 

Ako je Adriani znao za umorstvo, bio je 
odviše lukav, da bi ga mogao Worthley ulo¬ 
viti, za to je bacio drugu zamku. 

— Jeste li čuli pripoviedati, da je stražar 
vidio poslie onu ženu, jer je imala čudnovat 
ogrtač ? 

— Moram upozoriti mylorda, da od onoga 
doba nisam bio u Tanti. 

Worthley zašuti. Gotovo je išao predaleko 
te je možda pobudio sumnju u tumača. 
Njegova je nakana bila, da pomoću konzu¬ 
lata bdije nad reisom i tumačem. Odkako 
je došao u ovaj grad zaokupili su ga čudni 
osjećaji, on nije znao ima li nade, da će 
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izgubljenoga naći živa, ili ako ga ne nadje, 
hoće li se barem moći osvetiti. Poznavao je 
od mladosti tromost egipatskih oblasti te je 
znao, da im se samo novcem može podati 
vaća živahnost. Uz podporu konzulata i uz 
obilni novac mislio je, da će doći do cilja, 
to jest do odkrića ove tajne. Jedino bi se 
zabrinuo pri pomisli, da je tu upletena žena, 
jer ako je to, onda će biti teže odkriti knvce 
Žene su u ovakovih slučajevih lukavije, nego 
mužkarci. 

VII 

Prvu večer, nakon što je Worthley pro¬ 
šetao se po gradu sa Gjuzom i tumačem, 
zatvorio se je u sobu, te je počeo opet 
pomno čitati dnevnik Vilibaldov. 

Možda bi ga ovo štivo moglo navesti na 
koji značajniji momenat, koji u prvoj uzbu- 
djenosti nije mogao opaziti. Kad mu je kon¬ 
zul dao u Aleksandriji taj dnevnik i još neke 
stvari Vibaldove, pročitao je samo ono 
mjesto, koje se odnosilo na boravak njegov 
na »Timsahu.« Tu je bilo ubilježeno, da je 
Adriani prisustvovao sklapanju ugovora sa 
reisom. Dakle moglo se zaključivati, da su 
ova dvojica bili već od priie u poslovnom 
savezu. 

Polag Vilibaldovih bilježaka bio je reis 
uviek veoma prijazan. Na jednom mjestu 
žali, što ovoga tumača nije uzeo sa sobom 


44 


na put, jer ne zna dosta arabski, da bi mo¬ 
gao naći izraz za svaku stvar. Ali tumača 
nije uzeo, jer je ovaj odviše tražio; u ma¬ 
njih gradovih uz obalu ima jeftinijih tumača. 

Već je bila kasna noć, a on je još čitao 
dnevnik. Došao je do mjesta, kad je Vilibald 
krenuo sa Malte. Tu je našao zabilježeno 
jedno ime, koje ga je sjetilo na neugodne 
doživljaje u prošlosti. Ruke su mu zadrhtale, 
a obrve se nabrale, kad je uočio to ime. 
Knjiga mu je opala iz ruku na divan. 

»Bastidil« promrmlja, sklopiv ruke na ko- 
ljenih. »Pokopano je bilo to ime u momu 
pamćenju, pokopano pod kletvom, koja ga 
je imala za uviek zakopat u mojoj uspomeni \ 
Pred dvadeset godina to se sbilo i sad evo 
opet nailazim na to ime ... u savezu je sa 
kobnom sgodom, kojoj sliedim trag . . . 
on me je naveo onda do takvoga očajanja, 
da sam htio počiniti samoubojstvo, kad t je 
moje pošteno ime bilo izvrgnuto sramoti. I 
s tim čovjekom morao se sastati Vilibald, ni 
nesluteć, kakav koban upliv vršila je ta ne¬ 
man nad mojim mladenačkim životom. 

Worthley klonuo je u duboko razmišljanje 
Njegov duh prenesao se u prošla žalostna 
vremena, iza kojih je pokušao da neumornim 
radom zaboravi na razorenu sreću. 

»BastidiU promrmlja i uzdahnu.' »Mi smo 
radili zajedno kao nerazdruživi prijatelji u 
Aleksandriji; pouzdavajuć se u čestitost ovoga 
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čovjeka, pošao sam u Englezku i osnovao 
vlastiti dućan, a njemu sam prepustio poslove 
u Egiptu, dao sam mu na razpolaganje ve¬ 
like "svote, a on, hulja, izniknuo je nekoga 
dana netragom, prepustiv me na milost i ne¬ 
milost mojih vjerovnika. Iz propasti, u koju 
me je turnuo, jedva sam se izbavio neumo- 
rivom marljivošću.« 

»Ivan Bastidi!« . • • Worthley pogleda ioš 
ednoč dnevnik, da se uvjeri . . . »Ivan Ba- 
istidil Isti!... I opis njegove osobe slaze se.« 

U dnevniku čitao je sliedeće: »Ivan Ba¬ 
stidi bogat je čovjek u Egiptu. On je ljube- 
zan suputnik. U zanj je najljepša, najljubezmja 
njegova kćerka — obožavana Alica oprosti 
mi, ali istina se mora priznati . . . Riedka je 
to obitelj. Otac je ugodan i okretan gospo¬ 
din, znade posve dobro englezki. Kćerka je 
mila i dražestna, svojom ljubeznošću svratila 
je na se pozornost svih suputnika. Nju prati 
jedna crnkinja, koja izpunjava svaku želju 
svoje gospodarice.« 

Worthley spusti knjigu na krilo i promrmlja: 

»Eto, tu je žena! ... Ali nije moguće. 
To nije ona prava! Ne, ova nije podnipošto.« 

Zatim poče dalje čitat. Htio je da dozna, 
što piše Vilibald o toj. obitelji. 

»Bastidi putuje kano i ja u Aleksandriju. 
Dao mi je posjetnicu, kad smo se razstali; 
ja sam mu morao obećati, da ću ga posjetiti, 
da ću doći na njegovo imanje. Mora da ie 
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bogat, silno bogat, jer ga prate tri sluge, tri 
crna orijaša, a kažu mi, da ima čitavu četu 
služinčadi. Ja sam na žalost izgubio posjet¬ 
nicu te se ne mogu dosjetiti, kako se zove 
njegov posjed. U ostalom ohladnio je prema 
meni, kad sam mu kazao, da sam zaručen 
sa kćerkom Henria Worthleya. Nije me više 
onako često tražio i tužio se, da mu ne prija 
vožnja po moru. Njegova kćer bila je nasu¬ 
prot uviek jednako ljubezna prema meni. 
Razstali smo se u Aleksandriji i mislim, da 
već neću viditi ovu ljubeznu obitelj, jer ne 
znam, kako se zove njihov posjed i jer mi 
se neće zato pružiti prilika; to je spoznan- 
stvo na putu: upoznamo se, čevrljamo ne¬ 
koliko dana i onda se zaboravimo.« 

Worthley je kimao samo glavom, znao je 
zašto je Bastidu postala neprijatna vožnja 
kad je začuo njegovo ime. Bastidi je bogat, 
silno bogat. Ta naravno, jer ono, što mu je 
ukrao pred dvadeset godina bilo je bogatstvo. 

Worthley otvori opet dnevnik. Nadao se je, 
da će još što naći o Bastidiu, ali je tražio 
uzalud. 

»Ja ću ga naći, ja ću ga naći«, mirio je 
sam sebe ... »A kada ga nadjem ? On će 
mi se smijati . . . Ako ga tužim ? Opet ništa, 
ta on je silno bogat, a to znači mnogo za 
ovdješnje sudce.« 

Umoran odloži napokon dnevnik i izpruži 
se na tvrdomu divanu. 


47 
















VIII. 


Sliedeći dan prije podne došao je činov¬ 
nik od konzulata. Gospodin Hutfield, mlad 
čovjek otmena ponašanja, ukusno odjeven 
visoka uzrasta gotovo ženskoga lica rumene 
boje sa liepom punom bradom. Za njim je 
išao kavaz konzulata u turskom odielu. 

Worthley je primio činovnika veselo kao 
staroga znanca, da ne bi pobudio kakovu 
sumnju kod služinčadi. Kada su ostali na 
samo, razložio je Worthley činovniku o čemu 
se radi. 

— Tumača držim nedužnim, reče tajnik 
od konzulata, jer taj Armenac dokazao je 
svoj alibi već pri prvoj iztrazi. 

— Ali meni je priznao, da je u ono doba 
bio ovdje, primjeti Worthley. 

— On će to poreći i pozvati se na svoj 
alibi, gospodine Worthley. 

— Dakle neka se reis o tomu presluša. 

— To je već davno učinjeno, odvrati či¬ 
novnik. 

— Ja želim, da obojica budu uhapšeni. 

— Bez dovoljnih razloga! kliknu Hutfield. 
Na to ne će pristati sud. 

— Reis će doći u protuslovje, kad začuje, 
da se je tumač sam izrazio, da je bio ovdje. 

— Pa dobro, gospodine Worthleyl 

— Ako je sbilja bio Armenac u Tanti, to će 
on pobjeći, čim dozna za uhapšenje Tabutovo. 
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— Mi ćemo paziti na nj, da mu to one¬ 
mogućimo. 

— A tko će na nj paziti, gospodine Wor- 
thleyu ? 

— Koji od kavaza ili sud, koji valjda ima 
zato svoje ljude. 

Činovnik slegnu rameni. 

— Vi niste u Englezkoj, gospodine Wor- 
thleyu. Kada bi se odredila pazka, ona bi 
bila tako nespretna, da bi to Armenac morao 
opaziti. Vi niste našli drugi dokaz već ono 
dugme ? 

— A prijateljstvo izmedju reisa i tumača? 

— Ovi ljudi svi su medju sobom prijatelji. 
Uz površnu iztragu, ne ćemo ni sada ništa 
doznati. Sud se ne će htjeti baviti ovom 
škakljivom stvari i nastojat će, ako mu do¬ 
prinesenu) važne razloge, da ih prikaže u 
posve drugom svjetlu. 

— Poznate li vi nekoga gospodina Basti- 
dia, porieklom Talijana? 

Gospodin Hutfield se začudi, kao da no 
pojmi, u kakovom je savezu ta osoba sa 
ovim pitanjem 

— Cuo sam za nj. On je, koliko sam čup 
veoma bogat, te ima trgovinu na Malti pa 
velike posjede na Delti, gdje posluje sa bo- 
gatimi šeici i pašami. 

— Trgovinu na Malti! . . . zamišljeno će 
Worthley. A kako je ime tvrdei? 

Morletti i drugovi, ako se ne varam. 


U ladji na Nilu 
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— 01... Postoji li tvrdka odavna ? 

— Ako se ne varam, postoji već dvade¬ 
set godina i više. 

— Hm ! . . . Worthley je sada znao, kamo 
je pobjegao Bastidi, kad su ga onda uzalud 
tražili. 

— Ali, oprostite, gospodine Worthley, 
zašto ste svrnuli govor na ovu stvar ? 

— Oprostite, što zlorabim vašu strpljivost. 
Povest ću vas u prošlost i kazati vam pri- 
poviest, na koju su već zaboravili. 

I na to mu je Worthley izpripoviedao svoju 
nesreću iz onoga vremena. 

— Gospodin Bastidi uživa nepokolebivo 
povjerenje, gospodine Worthleyu, reče činov¬ 
nik, brišuć nestrpljivo Čelo. Nitko se ne sjeća 
te sgode, koliko je meni poznato. Pa osim 
toga bilo je to davno. 

— Da, da, potvrdi Worthley i uzdahnu. 

— A, oprostite mi, gospodine Worthleyu, 
u kakovom savezu može biti onaj kratki su¬ 
sret nesretnoga Laugenaua sa njegovim iz- 
Čeznućem? Ta obojica su se razstala u Alek- 
sandriji. 

— Da, razstali su se ! . . Pa ipak me 
obuzimlje neka slutnja, koju si ne mogu 
protumačiti. 

— Meni se čini, da to nije drugo nego 
pojmljiva težnja za osvetom. Ali mi ne bi 
uspjeli, kada bi doveli u savez izćeznuće mla¬ 
dićevo sa gospodinom Bastidiem ; što je više } 
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mi bi bili izvrgnuti raznim porugam. Pomi¬ 
slite na poslovni, družtveni položaj toga čo¬ 
vjeka. 

Worthley je uvidio istinitost ove opazke, 
pa je zamolio gospodina Hutfielda, da se 
posvete samo traženju nesretnoga Longenaua. 

— Podpuno se slažem, primjeti činovnik. 
Samo molim, da se ne prenaglite. Ja znadem 
arabski, poznata su mi donekle i ova mjesta 
pa ću sam vodit iztragu. Još večeras počet 
ćemo potraživanje, a ujedno ću zamoliti kon¬ 
zulat, da mi pošalje jednoga njuškala, pre¬ 
predenoga Berberinca, koji bi nam mogao 
bit od velike koristi, što se tiče reisa i Ar¬ 
menca U Kanu ga poznadu kao šaljivdjiju 
te je ljubljena osoba po arabskih kavanah. 
On nam doglasuje sve što želimo znati. On 
sluša i javlja nam razne spletke, a mi smo 
mu zajamčili samo to, da će moći mirno 
sprovoditi svoje stare dane. 

Na to su se razstali Worthley i činovnik. 
Pustimo ili, neka smišljaju svoje osnove, te 
se povratimo v-eselomu reisu Tabutu. 

On je plivao u slasti i razkoši u veselom 
giadu Tanti. Žene su ga nazivale krasnikom, 
a mužkarci otcem zlata, jer reis nije ovdje 
škrtario, ponosio se time da ga drže za bo¬ 
gatoga čovjeka, čega se je čuvao u Bulaku 
sa no da ne mora plaćati velik porez. 

Za nj se nije nitko brinuo od Worthleyeve 
obitelji; samo bi mu tumač od vremena do 
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vremena javio, da Englezi ne misle jos duga 
odputovati, jer imadu posla kod suda. 

Reisu nije bilo najljepše sprovoditi noći u 
maloj barci, pa se nastanio u kući, u kojoj 
su ostale neke pjevačice i plesačice od pio- 
šloga sajma. I tako, čim bi se smračilo, našlo 
bi se u dolnjih prostorijah nekoliko arabskih 
veseljaka i razkalašenika, da slušaju pjesmu 
i gledaju ples. Tabut bio je ljubimac svih 
ljepotica, jer ih je obilno nagradjivao, kada 
bi živo plesale. Tek pred zoru razstalo bi se 
ovo družtvo. 

Njegov prijatelj, Armenac, morao je uviek 
biti uza nj, ali je Adriani bio obziran i su- 
stezljiv, pa bi ranije otišao u stan. Radi toga 
korio ga je reis, spočitavajuć mu, da nije za 
zabavu. Na njegovu radost pojavila se druga 
osoba nenadano na obzorju, koja je Tabutu 
bila baš po srdcu — to je bio Abdul Sefet, 
koga su u Bulaku nazivali otcem vragolija. 

To je bio čovjek od petdeset godina, ali 
vesele ćudi i osobitoga dara za salu i zabavu,, 
tako da gdje je bio Abdul Sefet, tu sali i 
smiehu nikada kraja. 

Reis ga je poznavao i dočekao veselo. 
Abdul-Sefet reče mu, da je došao u Tantu,. 
da predobije kćer bogata felaha iz okolice 
sa svoga nećaka. Na koncu je kazao reisu, 
da se pouzdava u njegovu šutnju. 

Tabut je doveo Abdul Sefeta već prve 
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večeri u družtvo, koji je osvojio odmah sve 
prisutnike šalom i pjesmom. 

Abdul Sefet znao je pripoviedati i osbiljne 
priče. Kada bi se dovoljno našalio, onda bi 
uosbiljio lice i počeo kazivati priče, tako 
onu o Beni-Adamu. 

Jednoč se, tako bi pripoviedao, nastanio 
lav na briegu i držao je, da je sva okolica 
njegova. Nekoga dana, kada je pošao šetati, 
doleti preda nj jedan gavran. 

— Tko si ti? zapita lav, čudeć se nepo¬ 
znatoj životinji. 

— Ja sam gavran, odvrati ptica. Beni-Adam 
me je protjerao, uzeo je pušku i stao je pu¬ 
cati na me. 

Od gavrana je doznao lav prvi put, da živi 
na zemlji Beni-Adam, čovjek. On podje kući 
i poče razmišljati, kakav bi to stvor mogao 
biti. 

Tad opazi oblak prašine. Dotrčao je jedan 
magarac. 

— Što želiš ti, jesi li možda ti Beni-Adam? 
zapita sad. 

— Ne, moćni gospodaru, glasio je odgo¬ 
vor. Ja sam magarac i pobjegao sam od Beni- 
Adama, koji me tuče i tovari na me velike 
terete. 

Opet je počeo razmišljati lav o Beni-Adamu. 
Tada dotrča putem jedan konj. 

— Što želiš, jesi li ti Beni-Adam ? zapita 
lav. — 
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_ Ah ne, moćni gospodaru, odvrati konj] 

Ja. sam upravo pobjegao od Beni-Adama , on 
mi je postavio komad kože na ledja, sjeo je 
na nju i stao me tući po bokovih. Ja sam 
ga sa sebe sbacio i pobjegao. 

Lav je stao opet razmišljati 1 Tada dodje 

putem deva. 

_ Tko si, možda si ti Beni-Adam? 

_ Moćni gospodaru, ja sam deva. Beni- 

Adam postavio je na me neku težku spravu, 
na to su u nju došle njegove žene i druge 
stvari, te me je prisilio, da kleknem pred 
njim. Ja sam ga odrinula i pobjegla. 

Lav poče opet razmišljati, kakav bi to 
mogao biti stvor, koji je tako silovit. 

Tada dodje putem neki stvor, koji je nosio 
drvo i razno orudje. 

— Tko si ti? zapita lav. 

— Stolar, gospodaru. 

— A što ćeš s tim drvetom? 

_ Sultan mi je naložio, da mu načinim 

krevet. 

— Nada mnom nema sultana, viknu lav 1 
načini meni krevet. 

Stolar se prihvati posla i načini liep velik 
ormar. Kada ga je sgotovio, reče lavu, neka 
unutra unidje, jer to je krevet. 

Lav posluša, poče ormar razgledavati i reče 
da mu se svidja. Na to htjede van, al ormar 
je zaključan. 

— Otvori ! viknu lav. 

54 


_ Ne ću, ti si moj sužanj, odvrati čovjek. 

_ Ah, sada te poznam, tužno će lav, ti 

si Beni-Adam. 

Sutra dan otišao je Abdul Sefet, kako je 
kazao, na selo po poslu ; na večer se vratio 
i oko njega u kavani sakupilo sve što je za 
veselje i smieh. 

X. 

Osam dana nakon Abdul Sefetova dolazka 
ustala je Alica jutrom dosta rano i prišla do 
prozora. Gledala je sajmare, kako nose i 
prodavaju svoju robu, kako čuče siromašne 
porodice felaha na trgu, kako siromašna 
djeca ručaju komadić kruha i komad kore 
od dinje, a uza njih stoje gladni magarci, 
zavideć toj djetinjoj gostbi. 

Otac kano i Gjuro nisu bili razgovorni, a 
šutio je i gospodin Hutfield. Sve što je ona 
doznala, bilo je, da ima nade, da će se ući 
u trag zločinu. A vrieme bilo je tako dugo, 
tako dosadno, tako velik prostor izmedju 
jutra i večera. 

Posliednje noći vratili su se Worthley i 
Gjuro veoma kasno kući, a otišli su sliedeći 
dan dosta rano i uzbudjeno od kuće. Uz 
Alicu je ostala stara visoka žena, koja je 
prije služila na jednoj iztočno indijskoj ladji, 
da posprema kabine za gospodje, govorila 
je prilično engiezki. Starica je mnogo pripo- 
viedala da pozabavi gospodjicu, nu Alica ju 
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nije mnogo slušala, bila je raztresena i uz- 
budjena. 

Sada je stajala uz prozor i gledala na ulicu. 
Na jednoć opazi rulju svjetine, iz koje se 
izticao visok čovjek tamno crvena lica, po¬ 
derana odiela. Kad se primaknuo, kriknu 
Alica prestrašeno. Ona je prepoznala reisa Ta- 



buta, kako su mu svezane ruke naopako i 
kako ga slavodobitno prate četiri kavaza. 

Prolazeć mimo prozora, pogledao je Tabut 
gore, hodeć ponosno kao da će reći: ja sam 
nedužan, a za moje prijateljstvo ovako me 
nagradjujete. Gledajuć njegovo ponosno dr- 
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žanje, pomisli Alica prvi put, da je možda 
taj čovjek nedužan. U njezinom srdcu, koje 
je dosada osjećalo mržnju prema tomu čo¬ 
vjeku, počeo se buditi sada strah, gotovo 
neko sažaljenje, jer ako je on nedužan a 
uhvaćen, tomu je samo ona kriva, jer ona 
je često prigovarala otčevoj i Gjurinoj ne¬ 
odlučnosti. 

Starica je samo promatrala Alicu iz jed¬ 
noga kuta; nije se usudjivala govoriti, jer 
nije znala, u kakovom je savezu uzbudjenost 
djevojke sa tim prizorom na ulici. 

Malo zatim otvoriše se vrata i Gjuro stupi 
unutra. 

— Što je to, Gjuro, kliknu djevojka, ne¬ 
tom sam vidila . . . 

— Reisa ? zapita Gjuro i mahnu rukom 
kao da će izraziti prezir prema tomu čovjeku. 
Nu da, barem smo ulovili jednoga lopova, 
drugi nam je umaknuo; mora da je opomenut 
uzprkos našoj opreznosti, a nije ni čudo, dok 
onaj narod uzimlje zločince u zaštitu. 

Alica ga je samo gledala. 

— Da, Armenac je utekao, a taj nitkov 
možda je najveći krivac 1 Otac je imao pravo 
da je najviše sumnjao na toga nevaljanca. 

— Utekao? začudi se Alica. Dakle mu nije 
Čista savjest. Pripoviedajte mi, Gjuro, sve što 
znate. Imate li što izviestna? 

— Nismo daleko došli, govorio je mladić. 

— Za sada znamo to, da reis ima i drugo 
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dugme, dakle je lagao. Nadalje smo doznali 
da je u jednoj krčmi na kraju grada, gdje 
ima plesačica i neka stara žena, nađjena 
listnica biednoga Vilibalda, a u tu krčmu 
zalazio je Armenac; u jedne plesačice je sa 
listnice skinuti zlatom vezeni monogram, te 
ga ona nosi na pojasu. 

Alica klonu na divan i pokri lice rukama. 

_ Mrtav I . . . Dakle je mrtav ! jadikovala 

je djevojka. 

Gjuro je sjetno oborio glavu, položio je 
ruku na djevojčino rame te ju stao tješiti. 

— Vi ste htjeli sve znati, a i sam držah, 
da je najbolje tako. Zaklinjem vas Alica, da 
se saberete. Time još nije dokazano, da je 
Vilibald mrtav, možda je samo orobljen . . . 
Ali, Alica, meni je žao, što sam vam to ka¬ 
zao, kada se ne date utješiti. Otac ne ce biti 
zadovoljan, on će odsuditi moj čin! završi 
Gjuro, gledajuć njezino bliedo lice. 

Uzeo ju je za ruku, privukao ju k sebi i 
obuhvatio ju oko pasa. Ona se nije branila, 
nego je dapače naslonila glavu na njegovo 
rame. 

Gjuro nije znao što da radi. 

— Zaklinjem vas, Alica, da se saberete ! 
reče onako smeten. Bio sam neoprezan 1 Kada 
bi za to znao vaš otac, srdio bi se na me. 

Minuo je časak, što je stari motrio čisto 
smeten taj prizor i već je htio izaći iz sobe. 

— Gjuro, već je prošlo, progovori Alica 
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dižući polagano čelo. Bio je to zadnji trzaj 
moje boli ! — Tada ga uze za ruku i stisnu 
ju srdačno. Znala sam odavno, da nema više 
nade, pa ako sam na nju mislila, to je bilo 
samo radi toga, da sebe obmahnem. Vas 
dvojica pobudjivali ste u meni tu nadu, da 
me krivom utjehom priviknete na misao c 
smrti. Znam, mislili ste dobro ! O, često puta 
sam, kada bih bila sama, razmišljala o tom, 
ja sam vas razumjela, ali vi biste u meni 
vazda pobudili nadu, jer ste me držali slabom 
kakva sam u istinu. Vi se odavna već ničemu 
ne nadate. Vi radite sada samo o tomu, da 
se osvetite, da zlikovce kaznite, a u buduće 
ne ću se ni ja više . . . 

I ona poče opet plakati. Onda posuši brzo 
oči i progovori : 

— Vidila sam onoga strašnoga čovjeka, 
Vilibaldova ubojica, kad su ga mimo vodili. 
Bila sam tako luda, da sam ga na čas po¬ 
žalila, da sam dapače pomislila, da je možda 
nedužan . . . Ali sada, ne bih ga žalila, da 
vidim, kako preda mnom umire. Hvala vam 
obojici, vam i otcu, da ste ga napokon do¬ 
veli pred sud, jer ovdje je odavno, jasno i 
neosporivo ubilježeno, da je on ubojica. 

I Alica postavi ruke na ožalošćeno srdce. 

— Vi ne radite pravo, Alica, što napu¬ 
štate svaku nadu, reći će Gjuro. Hvala na¬ 
šem neumornom iztraživanju nije ugasnuo 
svaki tračak te nade, a već to je mnogo u 
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zemlji, gdje je sve proti nami, te se zauzimlje 
za zlikovce. Ubiti stranca, to nije zločin po 
shvaćanju ovih ljudi; oni su svi složni proti 
nami, pa je za to pošlo za rukom Armencu 
da pobjegne. Ako se ne varamo, on je za¬ 
četnik zločina; ako je krenuo prema obali, 
da odanle umakne u sviet, učinjeno je sve, 
da nam padne u šake. 

U to je unišao Worthley u sobu. Alica 
mu podje u susret i progovori: 

— Hvala ti, otče. Ti vidiš, kako je bila 
osnovana moja nada. 

— Trebalo je više toga, nego je tvoja 
nada, odgovori on mrko i ponešto gorko. ■— 
Gospodin Langenau znade, koliko je trebalo 
dok smo hulju ulovili. Gospodin Hutfield radi 
o tom, da obnovi postupak, on je naredio 
potragu za Armencem, a da ne bude onoga 
šaljivdjije iz Kaira, ne udjosmo nikada u trag 
zlikovcem. 

— Pripoviedaj, 'otče, jer Gjuro ne će sve 
da kazuje. 

Ona uhvati otca za ruku i povede ga do 
divana. Worthley pogleda Gjuru, kao da će 
ga pitati, što joj je kazao. 

— Ona zna sve, reče ovaj, osim . .. pri- 
dometnu pridušenim glasom. 

— Vi mi nešto tajite, reći će Alica nepo¬ 
vjerljivo, pogledavajuć sad otca, sada Gjuru. 

— Ja vam rekoh, Alica, ono što smo do¬ 
sada doznali. Ostalo će reis priznati, koji je 
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ovdje bio tako razsipan, da su mu se ljudi 
čudili. 

— Ne pitaj za stvari, koje bi mogle vrie- 
djati tvoj ponos, nastavi Worthley strogo. 
Stvar je udešena tako, da bi se zločin mogao 
što bolje zabašuriti. Ali naše uvjerenje o Vi- 
libaldovoj ćudorednosti nije razpršilo onu 
obsjenu, kojoj nisu mogli odoliti ni sudci. 
Jeli ti ovo, što rekoh, dovoljno, Alica? 

Alica se zarumeni i obori oči. 

U sobu unidje gospodin Hutfield, te reče, 
kad je opazio djevojku, da bi imao nešto ka¬ 
zati gospodinu Worthleyu. 

— Ako donosite što važna, gospodine 
Hutfielde, što bi se imalo preda mnom sa¬ 
kriti, ja ću se ukloniti, progovori Alica. Meni 
kažite samo toliko, koliko smijem čuti. 

Gospodin Hutfield nakloni se udvorno, 
spremno. 

— Imam vam saobćiti samo to, da je 
uhapšeni preslušan i da taji sve. Kaže, da 
ne zna ni za što. Gumbe mu je poklonio 
Englez, a svejedno, da li jedno ili oba. 
Adriania pozna u toliko, što je dolazio na 
njegovu ladju kao tumač. Ne zna, je li one 
noći bio Armenac u Tanti, on nije s njim 
govorio. Ne vjeruje, da je Adriani pobjegao 
samo ga ne mogu naći, ali on će sam doći, 
jer nema razloga da se boji On nema pojma 
ob onom, što se nesretnom Englezu dogo¬ 
dilo one noći. Toliko je kazao Tabut. Ja sam 
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izradio, da ga okuju, a stražarom sam obećao 
dobru nagradu Tako se nadam, da ne ce 
uteći. Ja ću sliedećim vlakom poći u Kairo, 
da prisustvujem premetačini u njegovoj kuci, 
te se nadam, da ću se sutra po podne vra¬ 
titi. A sada dozvolite, gospodjice da progo¬ 
vorim nekoliko rieči na samo sa gospodinom 
Worthleyem, radi se tek o nekih naputcih. 

Alica ustade i udalji se. 

— Gospodine Worthleyu, reče činovnik. 
Stvar se bistri. Ja sam dao zatvorit i plesa¬ 
čice, kod kojih su nadjene Vilibaldove stvari, 
a to je izazvalo uzrujanost medju pukom. 
Vidit ćemo odmah, kako ih vode mimo. 
Sudac mi je obećao, da će vam za moje od¬ 
sutnosti postavili stražu pred kuću, jer uiap- 
šenik kano i ove žene imadu pristaša. Ako 
se ne varam, jedna je od ovih igrala one 
noći ulogu tajinstvene žene, koja je is a 
k barki Abdul Sefet kaže, da je doznao, da 
ie neki drugi stranac sreo onu ženu, koja je 
izašla iz mošeje, jer da su dva plavokosa 
Engleza vidjena one noći. Sada se radi o 
tom, da koja od uhapšenih žena prizna, da 
je one noći bila na obali. Njihovo je odielo 
oduzeto, te će možda sluga sa barke pre¬ 
poznali kabanicu dotične žene. Pitat cu i za 
onoga drugoga stranca. Sva je prilika, da je 
to gospodin Collington, koji je u ono u 
bio u Kairu, te je možda radi zabave posao 
u Tantu. Kako rekoh, gospodine Worthleyu, 
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ostavljam vas samo na jedan dan, završi 
Hutfield. 

Upravo se približavala povorka sa uhapše- 
nimi djevojkami, koje su imale guste koprene 
na sebi. Vikale su, podižuć k-prene, ne bi li 
predobile svjetinu za se. Worthley i Hutfield 
gledali su mirno, kako je povorka stigla do 
tamnice. Jedna od njih, najmladja i najljepša, 
očajno se je borila, trgala je sa sebe odielo 
i čupala se za kose, vičuć, da je nedužna. 
Ali sve uzalud, morala je u tamnicu, dok je 
svjetina urlikala: »Amanl aman!« (Milost, 
milost.) 

— Ja držim, da je ova najviše sagriešila, 
gospodine Worthleyu, reče Hutfield uzbu- 
djeno. Ona je mlada i liepa, veća od ostalih. 
Odlučna je i jaka, što je riedkost kod ovih 
žena. Mi smo mnogo dobili time, što nam 
je pošlo za rukom uvjeriti sude -, da se ne 
radi o ženi iz višega družtva. Na ove, što su 
uhapšene, mnogo se ne pazi. 

Na to se je Hutfield oprostio, dočim je 
Worthley, zaklonjen iza prozora, gledao kako 
se svjetina razilazi i kako mnogi prieteć po¬ 
gledava na prozore 


XI 

Prošlo je više dana, a Hutfield nije do¬ 
lazio. Brzojavi su obavieštavali Worthleya, 
zašto ga nema. Onda je došlo pismo od kon¬ 
zulata, donesao ga je tumač i predao ga je 
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oblasti u Tanti sa uputom, da obaviesti go¬ 
spodina Worthleya ob onom, što se je do¬ 
godilo u Kairu. 

Pri premetanju reisova stana nije se našlo 
ništa, što bi ga obtuživalo. Ipak je Abdull 
Sefet dozna:, da je reis vlastnik kuće na 
trgu izpod utvrde. Tabut je to tajio, samo da 
ne mora plaćati velik porez. 

U toj maloj, mračnoj kući našli su mladu 
boležljivu ženu, na kojoj su se vidili tragovi 
zlostavljanja, i jednoga sakatoga, niemoga 
crnca, koji je bio sluga i čuvar žene. Oboje 
se začudilo i prestrašilo, kad opaziše činov¬ 
nike i kavaze. Pri pomnijem pretraživanju 
došli su do nizkih, željezom okovanih vrata. 
Mlada žena reče, da u taj prostor zalazi sam 
reis i to veoma riedko, pa da su u njega i 
ključevi. 

Kad su silom otvorili vrata, našli su prostor, 
koga je slabo razsvietljivao jedan prozor sa 
jakimi rešetkami, najrazličitijih stvari. Tu je 
bilo slonove kosti, kesa sa zlatnom prašinom, 
skupocienih indijskih shavvlea, malih smotaka, 
indijskih lataka i sudanskih tkanina, pa onda 
raznih evropskih stvari veće ili manje vried- 
nosti kao prstenja, narukvica, naušnica. Sve 
je to bilo u neredu. Prve stvari poticale su 
valjda od onoga vremena, kada je bio lovac 
i gusar, a posliednje valjda od onoga doba,, 
kad je počeo voziti putnike po Nilu. Ali ove 
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stvari nije krao reis, već njegov sluga, koji 
je pospremao kabine. 

Istoga jutra dobio je šeik okružja, gdje je 
bila ladja »Timsah,« koja je čekala na reisa 
i putnike, da uhvati sluge i arabsku momčad, 
te ih odpreme u Tantu. 

U tom tajnom i neobičnom muzeju nije se 
ništa našlo, što bi bilo u savezu sa zločinom, 
koji se iztražuje. Tek kada su iznesene sve 
stvari i zaplienjene kano možebitna tatbina, 
našlo se je pod jednom pločom nekoliko 
stotina englezkih banaka. Možda je reis ove 
novce zaslužio na pošten način, ali svejedno, 
oni su bili priloženi k ostalim predmetom, 

Kuća je zatvorena, biedna žena, koja je 
plakala i lamala rukama, odvedena je sa 
niemim, mladim crncem na preslušavanje. 
Koliko god je nespretno i tromo egipatsko 
pravosudje, u toliko je surovo, kada se lati 
posla. 

Armenac, koji je izginuo u Tanti, nije se 
dakako povratio u Kairo. U njegovom ku¬ 
kavnom stanu nije se ništa našlo. Značajno 
je medjutim bilo kazivanje njegova stano- 
davca. Ovaj je izkazao, da mu je Armenac 
pripoviedao, da će dobiti baštinu od neke 
tetke, koja je umrla u Aleksandriji, gdje li, 
te će otvoriti krčmu Još je izkazao, da je 
Armenca uviek držao za ništariju i da je 
Adriani bio veliki prijatelj reisa Tabuta. 

U ladji na Nilu 65 
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Gospodin Hutfield vratio se sa čitavim ja¬ 
tom činovnika i kair skih svjedoka u Tantu. 
Worth leyu je odahnulo; Alica, koja je spro- 
vodila turobno dane, počela je oživljavati- 
Gjuro je malo izlazio van, jer se bojao raz- 
dražene svjetine, pa je i njemu bio mio Hut- 
fieldov dolazak. 

Ovaj je izviestio, da su Adriania vidili u Za- 
gaziku, ali je umakao na kolodvoru činovniku, 
koji ga je sliedio; ušlo mu se u trag, ali još 
nisu stigle potanje viesti. 

Na konzulatu se zna, da je u vrieme, kada 
je počinjen zločin, bio u Kairu gospodin Col- 
ligton, koji je pripoviedao o svečanosti u 
Tanti. On se nije povratio sa gornjega Nila, 
nu konzularnim agentom uz nilsku obalu je 
brzojavljeno, neka ga obavieste, da ga čekaju 
u Kairu. 

Stanovničtvo Tante sabiralo se u skupinah 
oko sudnice i tamnice. Javno mnienje glasilo 
je, da je reis nedužan, a biednu Gazelu, koja 
je tako mlada i liepa, sigurno je progonio i 
vriedjao Englez, pa tko zna, tko se je u onoj 
vrevi i stisci zauzeo za nju, i njemu možda 
štogod na žao učinio. Tako je sudila svjetina. 

Kavazi iz Kaira protjerali su bezposlice sa 
trga. 

— Dobro će biti, gospodine Worthleyu^ 
reći će Hutfield, da ne prisustvujete iztragi. 
Prepustite tu stvar meni. U ostalom mislim, 
da ne ćemo danas ništa izhoditi, ne ćemo 
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naime dobiti nikakovo priznanje. Budite dakle 
mirni, dok se vratim i pouzdajte se u me. 

Reis se držao ponosno i uzpravno, kad je 
došao pred sudce. Pogled mu je hladan, ne¬ 
ustrašiv. Tražio je Engleza tužitelja, ali ga 
nije našao ! Lanci su zvektali na rukama i 
nogama, on ih je nosio sa dostojanstvom. 

Obtužbu je slušao sa porugljivim smieškom. 
Dugo je šutio, kao da ne će ni odgovarati 
na ove laži. Onda se pozva brzo na prisutne 
svjedoke, koji mu mogu potvrditi, da je one 
noći mirno s njimi sjedio u jednomu šatoru. 
Njegovi svjedoci potvrdili su taj izkaz. 

Tada je zovnut jedan svjedok, koji je one 
noći vidio reisa sa Armencem Adrianiem. 

Reis se nasmija i promjeri svjedoka pre¬ 
zirnim pogledom. 

— Ja sam one noći vidio stotine i asuće 
ljudi, s mnogimi sam govorio ! kliknu. Zar 
dakle da ja odgovaram za sve, što su dotič* 
nici one noći radili. 

— Ti si osumnjičen, Tabute, da si sa tu¬ 
mačem Adrianiem umorio i orobio Engleza. 
Tumač priznaje krivnju već time, što je po¬ 
bjegao. 

— To je laž! viknu reis i dignu u vis 
šake. 

— Pazi, Tabute, da te ne naučimo, kako 
se ponaša pred sudom, reče mirno kadija i 
pogleda u kut, u kojemu je bila jaka trstika. 




— Ja sam pošten čovjek, odvrati reis, i 
plaćam točno porez. 

— Ti si tat, razbojnik, zakrči mu rieč su¬ 
dac. U tvojoj kući, koju si tajio, nadjene su 
mnoge stvari, a žena i crnac izkazaše, da si 
to sve pokrao. 

Reis zadrhta, kad je spomenuta njegova 
kuća, i stisnu zube. 

— Ono, što je nadjeno, jest roba, koju 
sam na pošten način stekao u Beled-es-Su- 
danu, ili su darovi što su mi ih poklonili 
putnici I odgovori čvrstim glasom. Alah mi 
je svjedok. 

— Lažeš, ništarijo 1 Kako se usudjuješ do¬ 
zivati Alaha. Drugi će ti dokazati, da si tat. 

Kadija dade znak. U sobu unidje jak sluga > 
vodeć sa sobom čudno čeljade, pokriveno do 
nogu modrim platnom. Sam kadija se začudio; 
kad je vidio sudskoga podvornika, kako je 
turao pred sodom ono čeljade. 

— Koga to dovodiš ? zapita sudac. 

— Reisova slugu, odvrati podvornik smijuć 
se i skinu sukno sa glave uhapšenika. U taj 
čas pojavi se pred sudom žena, gola do ku¬ 
kova, liepog uzrasta smedje boje, kratke kose. 
Ona je, skrstivši ruke preko grudi, gledala u 
zemlju. 

— Reisov sluga? začudi se kadija, motreć 
liepe oblike mlade crnkinje. 

— Da, kadija! Mi smo doznali tek u tam¬ 
nici, da je reisov sluga — žena. 
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— Kadija pogleda Tabuta, ali ovaj nije 
uzvratio pogled. 

— Kako ti je ime? zapita sudac djevojku, 
koja je stidljivo stajala pred mužkarci. 

— Mariama, odvrati ona plaho, oborenih 
očiju. 

— Odakle si i kako si došla na reisovu 
barku ? 

— Kupio me je od mog otca u Berberi i 
doveo na svoju ladju. 

— Jesi li ga sliedila dobre volje? 

— Jesam. 

— Pripoviedaj mi o kradjah, što ih je reis 
izvodio na barci. 

Djevojka je samo šutila. 

— Jesi li čula moje pitanje? 

U to se začu zveket veriga. Reis je htio 
kazati djevojci, da je u blizini. Ona se sgrozi. 

Kadija je čekao časak, a onda namignu 
podvorniku. Ovaj uze trstiku, pristupi do 
djevojke i uhvati ju za ruku. Sva prestrašena 
pade na koljena i poče vikati: 

— Milost ! 

— Ne će ti se ništa dogoditi, budeš li go¬ 
vorila istinu. 

Na sudčevu glasu vidilo se, da je miran. 
Sa zadovoljstvom gledao je trzanje djevojke. 
Ponosnim mirom motrio je reis, kako se dje- 
vojče savija na podu. 

Zar ne, da je reis tat ? zapita kadija. 
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Opet nastade šutnja. Podvorn ik porovi ka 
dijin upit i zagrozi se djevojci. 

— Ne, ne ! Ja sam krala I viknu ona rida¬ 
jući i f_okri oči rukama. 

— Ti ! nasmija se kadija. Ali reis te je 
putio na kradju, nije li tako ? 

Opet šutnja. 

— Ja ti moram razvezati usta, osbiljno će 
sudac. 

Podvornik pograbi djevojku oko pasa, da 
će ju tući. Ona ga stade odtiskavat od sebe. 



Tada se začu zveket lanaca. 

— Ona je moje vlastničtvo, oglasi se reis 
Ona ne smije svjedočiti. Ono, što kaže, laž je. 
Djevojka začu ovdje prvi put ovaj glas 
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Ona se prestraši. Onda joj zadrhtaše lične 
mišice. 

— Laž 1 vinu joj se uzklik iz grudi, koje 
su se talasale od borbe sa podvornikom. Pu¬ 
stite me I On reče, da ja lažem ! . . . Dobro 
dakle, ja ću govoriti, sve ću kazati 1 . . . Da, 
on mi je zapoviedao da kradem 1 Istina je 
to, kadija 

— Ona laže ! zagrmi Tabut. Djevojka se 
prestraši, kad je začula taj glas i pogledala 
reisa, komu je sipala vatra iz očiju. 

— Kadija, nastavljala je djevojka tišim 
glasom. Nazvao me je lažljivicom, a ja nisam 
to zaslužila ! Odvukao me je kao svoju robu 
sa više djevojaka iz Berbere — ta bile smo 
još djeca. Zlostavljao je ostale, ostavljajuć ih 
polumrtve na putu. Mene je doveo na ladju, 
gdje sam mu bila služkinja i žena. U početku 
bio je dobar sa mnom, dok me nije počeo 
siliti, da kradem stvari stranaca na ladji iz- 
medju Bulaka i Asuana. Nisam htjela, a on 
me je tukao, napokon sam pristala, jer sam 
ga ljubila. Ja sam zalazila u kabine gospode 
i gospodja, te sam sakrivala ono, što se reisu 
svidjalo, a kada bi otišli putnici, predala bih 
stvari Tabutu. To je sve, kadija. Ja ga ne 
bih bila odala, da me nije nazvao lažljivkom. 
Njemu bi bilo milo, da me dadeš na smrt 
izbičevati, da može laglje naći drugu ženu. 

Nakon što je to izkazala, stajala je Mariama 
nepomično kano smedji stup. 







— Dalje, progovori mirno sudac Odakle 
su one stvari, koje su nadjene kod reisa? 

— Ne znam. On je imao svoje prijatelje 
gore na rieci Stvari je sakrivao u barci, a 
carinari nisu mogli ništa naći, jer ih je mitio. 

Reis zazveketa opet verigami, ali to više 
nije smetalo djevojku. 

— Sto je činio reis, kada se je bez En¬ 
gleza iz Tante vratio na »Timsah?« 

— Postavio je na svoju košulju Englezova 
dugmeta, što sam ih bila sakrila Onda se je 
zatvorio i ja sam vidila kroz prozor, kako 
broji novce, kakve su mu običavali dati stranci, 
kada bi odlazili sa ladje. 

— Što ti je govorio o Englezu ? 

— Da ćemo ga naći u Kairu, kamo da je 
odputovao željeznicom. 

— Znaš li još što? 

— Ne znam. 

Na sudčev znak odvedena je djevojka. Za 
nekoliko časaka progovori sudac : 

— Tabute, ti si čuo, što je kazivala ova 
žena, koja je bila služkinja na tvojoj ladji. 

Reis se nasmieši porugljivo i pogleda okove 
kao da će reći: »Ovo su mi žene pribavile« 

— Jesi li me razumio? 

— Cuo sam laži one žene, koja me je i 
okrala. 

— Dakle da čujemo tvoju istinu. 

Reis se je samo porugljivo smiešio. 

— Hoćeš li govoriti? srdito će sudac. 
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Tabut opet ništa. Tada namignu kadija 
dvojici poslužnika. Ovi skočiše na nj, al reis 
se samo strese i oni popadaše. Nu tada pri¬ 
skoči treći i onda nastade grozno hrvanje. Uz 
muklu tutnjavu, oborilo se reisovo tielo na 
pod. Nekoliko trenutaka trajala je ta borba 
pri kojoj si čuo zveket lanaca i škripanje 
zubi. Reis je ipak svladan, jače svezan i od- 
vučen u tamni zadak, gdje su ga počeli mla¬ 
titi trstikami. 

— Odvedite ga ! zapovjedi kadija, kad su 
ga se dobro nalupali. Prištedite ga za sutra. 

Kada je reis izveden, progovori kadija 

— Dovedite žene ! 

Sada tek obazrieše se na ove. I Hutfield 
pogleda u sobu, gdje su se žene bile stisnule. 
Jedan od slugu pristupi do njih i razstavi 
jednu od druge. Nijedna nije bila svezana. 
Od stida prekrile su lice rukama. Prva je 
bila predvedena G tzela. Kadija je s njom ob¬ 
zirnije i blaže postupao nego sa reisom; 
na nj je djelovala njezina ljepota. 

— Odavna te poznam, Gazela, reče sudac 
i pogladi siedu bradu Je li tvoja sestra 
n.edju ovimi ovdje? 

I on pokaza rukom na ostale žene. 

Ona zanieka glavom 

— Ti si diete bogata čovjeka, Gazela. Kako 
si zapala medju pjevačice ? 

Djevojka slegnu rameni, a oči joj uzplam- 
tiše; iz njih je sievala srčba. 
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— Pitaš me, kadija, što zna sav sviet 
ovdje u Garbiehu. Moj otac bio je bogat, ali 
pravedan čovjek. To dvoje se ne slaže i nje¬ 
govi zavidnici pokušaše da ga unište. Obtu- 
žiše ga krivo, da je upleten u bunu. Odvukli 
su ga u zatvor, oteli mu imetak i pustili ga 
na slobodu onda, kada je postao prosjak. 
Majka mi je umrla u biedi, sestra otišla slu¬ 
žiti bogate ljude, a ja . . . ali zašto pitaš, ka¬ 
dija, što svatko zna. 

— Pitam, jer sam bio prijatelj tvoga otca 
prije nego ga je snašla nesreća, jer hoću da 
ti ganem dušu, jer mislim, da si čista i ne¬ 
dužna, ma da si medju pjevačicami i jer se 
nadam, da su ti čisti prsti i u ovoj stvari 
radi koje stojiš preda mnom. 

Gazela se nasmieši gorko, porugljivo. Za- 
bolile su ju uspomene, na koje ju je pod¬ 
sjetio sudac., 

- Odgovaraj mi po duši, nastavi kadija. 
Ti poznaš tumača Adriania iz Kaira, koji je 
obtužen, da je sa Tabutom umorio jednoga 
Engleza 

— Da, poznam ga, odgovori Gazela odlučno. 

— Ti si prijateljevala sa ubojicom, koji — 

— Lažeš, kadija! kliknu ona i oči joj uz- 
plamtiše od srčbe. 

— Onda govori ti istinu. Obtužena si, da 
si učestvovala pri zločinu. Dokaži, da si ne¬ 
dužna. Kako si se upoznala s Adrianiem f 

— Anastazij Adriani sin je sestre moje 
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majke, koja je bila Armenka, kćer bogata 
tvorničara iz Fuaha. 

— Dobro, .Gazela! Ti si ga vidila one 
noći, kad je počinjen zločin. 

— Da, vidila sam ga. 

— Pri poviedaj! 

Gazela obori zamišljeno glavu. 

— Adriani je pobjegao; ušlo mu se u 
trag; time što je pobjegao, priznao je svoju 
krivnju. 

Ovo je kao djelovalo na Gazelu, te ona 
poče pripoviedati: 

— Nisam vidila Adriania od nesreće moga 
otca. One večeri našao me je u šatoru sa 
ostalimi, koje si poput mene dao zatvoriti. 
Radovao se je, što smo se opet vidili, te me 
počastio šećerom i šerbetom. Divio se mojoj 
opravi i mom uzrastu, molio me za uslugu, te 
mi je za to obećao deset piastera. Sve što 
sam imala da učinim, sastojalo je u tomu* 
da podjem do prokopa i da tamo unidjem 
u zelenu barku. Ona da je prazna, jedan crnac 
čuva ju, sjedeć na obali, dakle da se nemam 
ničega bojati. Čim on otide, neka i ja ostavim 
barku, te se povratim neopaženo u grad 

Ja sam to učinila, nenazrievajuć ništa zla u 
tom. Na obali sam vidila crnca. On nije 
pazio na me. Unišla sam u ladju, koja je 
bila prazna. Tu sam počivala do pol sata, 
jer sam bila umorna, pa kada sam vidila, da 
crnca nema, vratila sam se, kako mi je na- 
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loženo u grad. Adriani mi je obećao, da će 
mi još iste noći donieti deset piastera u moj 
stan i ja sam ga čekala sama, jer su ostale 
bile u šatoru. 

— Ti si nam zaboravila kazati, da je pu¬ 
tem do barke išao za tobom mlad stranac i 
da te je sreo blizu velike džamije. 

Gazela pogleda sudca, čudeći se, kako on 
to znade. 

— Kaži istinu, Gazela, je li te sreo mlad 
stranac. 

— Da! on me je progonio, ja sam mu 
umaknula. 

Hutfield prišaptnu nešto kadiji. 

— Bi li ga ti prepoznala ? 

— Mislim da bi. 

— Dobro. Što je onda dalje bilo one 
noći ? 

— Anastazij Adriani došao je kasno po 
ponoći k meni. Zahvalio mi je na usluzi i 
platio mi deset piastera. Ja sam trebala no¬ 
vaca, jer sam siromašna. 

— A kako si došla do ove stvari, koja je 
nadjena kod tebe? upita sudac, pokazujuć joj 
zlatom vezeni monogram. . 

— Dao mi ju Anastazij, moleći me, da 
ju nikomu ne pokazujem, jer da će po nju 
doći, kada se vrati iz Kaira, kamo odmah 
odlazi. 

— A onda? 

— Kako Anastazija nije bilo, mislila sam, 
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da je na knjižicu zaboravio, jer ta je stvar 
bila na korici nekakve knjižice. Meni se ve¬ 
zivo svidilo, pa sam ga izrezala i prikopčala 
na moj pojas. Knjižicu sam spalila, jer za 
me nije vriedila. 

— Kako se je ponašao Adriani one noći, 
kad je k tebi došao? 

— Bio je veoma uzbudjen, a to nije bilo 
ništa neobična za vrieme svečanosti. Jedna 
ruka bila mu je poškropljena osušenom 
krvlju, a tako i haljinac. On mi reče, smijuć 
se, da se zavadio s jednim čovjekom iz Si¬ 
rije, te su pograbili za noževe, ali su ih raz- 
stavili. Onda je otišao od mene, jer da mora 
još pohoditi jednoga prijatelja, mislim nekoga 
reisa, koji kani dalje sliedećega jutra, te ga 
poslie nisam vidila. 

Gazela zašuti. Nastade mala stanka. Ni isti 
Hutfield nije sumnjao o istinitosti djevojčina 
izkaza. 

XIII 

U taj čas začuo se žamor iz vana. Svi su 
stali prisluškivati. Gazela se prestraši i pokri 
stidljivo rukama grudi. Kadija namignu slugi 
da otvori vrata. Mlad čovjek stupi unutra u 
putničkom odielu. 

— Ah, gospodine Hutfielde! kliknu on en- 
glezki. Dakako da sam vas ovdje potražio. 

— Bogu hvala, da ste došli gospodine 
Collingtone, reče Hutfield, pružajuć mu ruku. 
Samo vas je nebo poslalo. 
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— Samo kada bi me htjelo tako poslat u 
Kairo, jer sutra moram na parobrod u Alek- 
sandriji. Ovamo se požurih, jer mi je to na¬ 
ložio konzul. 

Dok je govorio, poviše puta je pogledavao 
Gazelu. Očito mu se svidjala 

Hutfield je na to kazao kadiji, da presluša 
stranca. 

— Pogledajte ju samo dobro, gospodine 
Collingtone. Radi ove djevojke morali ste se 
ovamo potruditi. 

— Radi nje? začudi se Collington i po¬ 
gleda Hutfielda. 

— Bi li ju vi prepoznali, da ju vidite u 
odielu, u kakvom ste ju već jednoć sastali ? 
zapita Hutfield. 

Collington još nije znao o čemu se radi. 

— Gospodine Hutfielde, reče on nešto zlo¬ 
voljno, meni se čini, da me vi hoćete silom 
uplesti u nekakovu pustolovinu. Priznajem, 
da ih na momu putovanju nisam mnogo do¬ 
živio, premda kažem, da im se ne bih ukla¬ 
njao, da sam se na njih namjerio. Djevojka 
je liepa, ima krasne oči, one bi zavele . . . 

Collington zastade, jer opazi kako ga Ga¬ 
zela gleda začudjeno. 

— Gazela, upita sudac, je li to čovjek, koji 
te je one večeri sreo pred džamijom pa te 
progonio 

— Da, kadija, on je. 
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— Dobro I Sad će te odvesti i dati tvoje 
pravo odielo, a onda ćeš se vratiti. 

Na Gazelinu licu pojavi se veselje. Rado¬ 
vala se, što će skinuti sa sebe kazneničko 
odielo i što ne će stajati bosa pred gospo¬ 
dom. Radostno je pošla za sudbenim slugom, 
koji je pozvao i ostale žene da izadju. 

— Samo još malo, gospodine Collingtone, 
reći će Hutfield. Radi se o zamršenoj parnici 
te je nuždo ustanoviti sličnost. Oprostite, što 
vam ne smijem unapried kazati o čemu se radi* 



Kadija je u to naložio drugomu sudskomu 
slugi, da dovede jednog obtuženika. Bio je 
to star, pognut Arapin, obučen samo u dugu 
sivu košulju, koja mu je sizala preko koljena 
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a oko pasa stegnuta konopom. Čovjeku je 
moglo bit oko šestdeset godina. 

— Ali-el-Jabis, progovori sudac, kad je 
unišao Arapin, tebe poznamo kao čestita čo¬ 
vjeka. Dao Alah. da ne osramotiš siedu glavu 
crnim zločinom. Opetuj svoj izkaz ovdje pred 
konzulom! Tko te je nagovorio, da onu noć 
budeš na obali? 

— Reis Tabut, odgovori starac. 

— Što ti je kazao reis? 

— On mi reče, prije nego je pošao u grad, 
da proboravim jednu uru, na obali uz ladju, 
dok u nju dodje jedna žena, a ondamogu otići. 
On mi je dao zato samo tri sabaina i ništa 
više, Alaha mi; na to je otišao u grad. 

— A što si ti radio? 

— Ono, što mi je on kazao. Kada je žena 
unišla u barku, otišao sam svojim putem. Pri 
tom nisam slutio nikakvo zlo. 

— Jesi li poznavao ženu? 

— Bilo je tamno, kadija ! Ali je žena imala 
zlatnu kabanicu i mora da je bila mlada i 
liepa. 

— Bi li ti prepoznao kabanicu? 

— Mislim da bi, kadija, ma da mi je oko 
staro i slabo. 

— Dobro je ! 

Kadija se okrenu šuteć Hutfieldu; ovaj 
kimnu samo glavom. 

U to se upravo otvoriše vrata a unutra 
unidje žena u kabanici od biele tkanine, pre- 
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pletene srebrom i zlatom, glavu je pokrila 
tako da su se vidila samo dva žarka crna 
oka. Na noge navukla je biele šupljikave 
čarape i laštene cipelice. 

Sudac pogleda Hutfielda, a ovaj se obrati 
prema Collingtonu, koji je zamišljeno gledao* 
djevojku. 

— Gospodine Collingtone, sada dolazimo 
na pitanje radi koga smo vas ovamo pozvali. 
Jeste li vi, putujuć po Nilu, navratili se u 
Tantu? 

— Dakako, gospodine Hutfielde ! Ja sam 
toliko čitao i čuo o tih babilonskih svetko- 
vinah, da san ^od lučio pogledati tu svečanost,, 
kada sam bio već u blizini. Uvjeravam vas> 
da sam se dobro zabavljao. 

— Vi ste stigli na večer u Tantu? 

— Istina je. Upravo kad su zapaljeni mi¬ 
lijuni svietiljaka. Bio je to divan prizor, baj- 
novit, neprispodobiv. 

— Jeste li one večeri bili na trgu pred 
velikom mošejom? 

— Da, bio sam. Tamo je donekle središte 
vjerske svečanosti. 

— Nije li vam se što osobita dogodilo na 
tom trgu? 

Mladi čovjek pogleda Hutfielda, pa dje¬ 
vojku. Onda se udari po čelu i nasmija se. 

— Ja pogadjam to pitanje, gospodine Hut¬ 
fielde, ali u kakovom sam savezu ja . . . 

U nikakvom, gospodine Collingtone l 

U ladji na Nilu 8r 5 













Radi se samo o pitanju, jeste li na trgu sreli 
ženu sa koprenom, koja vam se osobito svikla 
te za kojom ste pošli. 

— Istina je, sjećam se posve dobro 

— Ta vam ie žena izčeznula s vida u 
onom množtvu? 

— I to se slaže, gospodine Hutfielde! Uza¬ 
lud sam ju tražio i priznajem vam, da me je 
prošla volja sa pustolovinom, kada sam vidio, 
kako me pogledavaju mužkarci, koji su gledali, 
kako ju sliedim. 

— Bi li vi prepoznali tu mladu ženu ? 

— Gospodine Hutfielde, to bi bilo težko, 
jer se pokriju koprenom i nose jednake ka¬ 
banice. Prisegao ne bih, ali bih se okladio* 
da je ova bila, kabanica mi se čini ista, pa 
ove oči i noge. 

Collington je oštro pogledao djevojku, a 
ona je mirno podniela njegov pogled. 

— Što da još pitam ! kliknu mladi čovjek! 
Mora da je ona. I da to ustanovite, mene 
ste pozvali? 

— Tako je, gospodine Collingtone. Dakle 
vi kažete, da mislile, da je ovo ona ista žena, 
koju ste sreli pred džamijom u Tanti. 

— Priznajem bez okolišanja, samo ne za- 
litievajte prisegu, jer to bih morao odbiti. 

— Vaš nam je izkaz dovoljan. On se slaže 
sa kazivanjem djevojke, koja vas je, kako 
vidimo, već prepoznala. Hvala vam, gospodine 
Collingtone, te vas molim, da mi oprostite 
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što sam vas uznemirivao. Za jedan sat polazi 
vlak u Kairo, pa zato ne kanim dulje zlora¬ 
biti vaše vrieme. 

— Kažite mi, zapita potiho, je li ova liepa 
žena žločinka? Ako je tomu cako, mogu si 
čestitati, da ju nisam onda tražio u onomu 
metežu 

— Nije zločinka, gospodine Collingtone, 
primirite se. Na nju je pala sumnja, da je 
bila pomoćnica pri zločinu, ali se je podpuno 
opravdala. To je djevojka iz bolje kuće, ali 
ju je obiteljska nesreća nagnala medju ple¬ 
sačice. 

— Hvala vam, gospodine Hutfielde. A sad 
mi recite, jesam li slobodan, jer bih rado 
up'otriebio prvi vlak. 

— Slobodni ste i želim vam sretan put, 
gospodine Collingtone. 

I oni se razstadoše na najuđvorniji način. 

— Kadija, Što je kazao stranac? oglasi se 
Gazela. 

— Veli, da te prepoznaje. 

— Onda skini s mene ovu sramotu i od* 
pustite me sa ovog užasnoga mjesta, zamoli 
ona oborenih očiju. 

— Hajde kući, Gazela, ti si slobodna. 

Vratar otvori vrata. Gazela dignu zahvalno 
ruke prema nebu i ode ponosno van. 

Na polju začu se graja. 

Gospodin Hutfield pristupi k prozoru i 
opazi, kako je množtvo svieta potrčalo u su- 
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sret Gazeli. Tedan orijaški felah, uzeo je dje¬ 
vojku u naramak, te ju uz klicanje obćinstva 
ponesao putem — bio je to otac Gazelin,. 
koji je sa ostalimi siromašnimi felasi obsiedao 
tamnicu, jadikujuć za svojim djetetom. 

— I Arapin je slobodan, reče kadija, kada. 
je začuo vani viku. Sutra ćemo opet preslu¬ 
šati reisa. Možda će se dotle predomisliti ... 
Konzule, reče, okrenuv se gospodinu Hut- 
fieldu, nema sumnje, da je reis začetnik ili 
sukrivac. Time, što su djevojku i Arapina. 
poslali na obalu, htjeli su zamesti trag. En¬ 
glez mora da je ubijen u polju blizu Gaze- 
line kolibe ; to dokazuje osušena krv na ru¬ 
kama tumača i listnica, što ju je dao dje¬ 
vojci. Moramo potražiti Adriania. 

Na to je sjednica dignuta. 

* 

Gospodin Worthley, koji je nestrpljivo če¬ 
kao da se Hutfield povrati, nije bez bojaz 
gledao neobičnu povorku pokraj svoga stana. 

Vidio je staroga odrapanoga felaha, kako 
slavodobitno nosi djevojku preko ulice, gle¬ 
dao je, kako sve više raste množtvo, koje j e 
ogorčeno dizalo šake prema njegovomu pro¬ 
zoru. 

Gjuro pristupi k njemu sa revolverom 
ruci, a i Alica primakla se je k prozoru da 
vidi, što se vani sbiva. 

— Sveti Bože, što se to opet sbiva, kliknu, 
ona bojažljivo. 
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Primiri se, diete, tješio ju je otac Eno do¬ 
lazi gospodin Hutfield sa jednim kavazom od 
svoga konzulata. On će nam kazati, što je 
na stvari. 

Hutfield je stanovao u jednoj sobi u pri¬ 
zemlju iste kuće te je prije pošao u svoj 
stan, da vidi pisma, koja su stigla onda se 
je s vratio k Worthleyevim, te im je sve iz- 
pripoviedao, izpuštajuć ono, što bi moglo 
neugodno dirnuti čuvstvenu Alicu. 

Upravo mi se javlja, da su Arapi vidili 
.Armenca u pustinji iza Zagazika, pridometnu 
Hutfield. Jedan od naših konzulatskih činovnika 
sliedi mu trag. Dao Bog, da nam podje za 
rukom spriečiti mu put u Siriju. U onom je 
kraju poznat, ima i prijatelja, pa nam ne bi 
bilo moguće pronaći ga. Uza- sve to, što 
čujem, da je vidjen sad ovdje, sad ondje, ja 
se ne mogu oteti misli, da se on ipak sa¬ 
kriva u ovom selu Ovi Arapi su tako nepo¬ 
uzdani u njihovom kazivanju, oni vide a i 
znadu uviek više, nego kažu; ja ću poći po¬ 
glavici grada, neka ga dade pretražiti. 

Potraga je provedena iste večeri, ali sa 
običajnom iztočnjačkom bukom, tako da je 
svaki, koji se imao razloga bojati, mogao 
4ahko pobjeći. Provaljivali su u kuće, te su 
dapače prodrli i u Gazelinu kolibu, da ju još 
’jednoč čitavu prevrnu.j 
-Djevojka se još nije oporavila od straha, 
]pa se po gotovo uplašila, kada je vidila voj- 
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nike od posade, da provaljuju u njezin stan. 
Sirotica se upravo spremila na počinak, Sila 
je u lahkom milajahu, razpuštene kose preko 
smedjih ledja, doćim joj je stara dojkinja po¬ 
bjegla u kut odaje 

— Što želite? zapita Gazela žestoko muževe. 



— Tražimo onoga, koji je ubio Engleza, 
kcga ti sakrivaš, odvrati jedan surovo,r,dižuć 
ruku na nju. 

— Ubojicu! začudi se djevojka. Ta vi 
znate, da sam ja nedužna. Hoćete li mene 
nesretnicu još jednoć mučiti? 

— To je kadijina stvar, janješce moje! 
nasmija se drugi i uhvati ju oko pasa. 
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Poput zmije izvinu mu se iz naručaja i po- 
bježe na otvorena vrata. 

_ Tražite ga, ubojicu! viknu porugljivo 
Poput razbojnika provaljujete u kuće siromaka 
u noćno doba, kada ste zajedno sa vašim 
kadijom još zasliepljeniji nego po danu. 

I bosa izniknu u tamnu noć. Kad je opa¬ 
zila, da ju nitko ne sliedi, primirila se i onda 
je krenula prema jednom nasipu Žurno je 
išla napried. Već je počelo svitati, kada 
opazi, kako se magla počela dizati nad silnim 
Nilom. Podno njezinih nogu, izpod jednoga 
nasipa, sterala se medju visokimi akacijami 
biela kućica. 

Umorna sjela je Gazela na nasip, da do¬ 
čeka izlazak sunca 

XIV 

Shedeći. dan bila je druga sjednica kod 
suda, kojoj je prisustvovao i jedan činovnik 
od ministarstva. Dugo je potrajalo, dok je 
kadija uputio ovoga o tečaju čitave sgode. 
Kadija se ponosio spremnošću, kojom se je 
odazivao željam »konzula,« pa ipak je ovaj 
bio nezadovoljan, jer su dopustili da pobjegne 
glavni krivac. 

Na kadijinu zapovied doveli su reisa. 

Mrkim, zagriženim prkosom gledao je preda 
se, lice mu je bilo iznakaženo, žile nabrek- 
nule. Dulje vremena nisu se na nj osvrtali,, 
samo da ga što više ponize. Napokon je ka¬ 
dija sjeo za stol i pozvao pisara. 
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— Tabute, započe kadija, pozvao sam te, 
da danas čujem od tebe istinu, koja je i 
onako već dokazana. Svjedoci su kazali, da 
si ti u sporazumku sa tumačem Adrianiem 
umorio Engleza. Priznaješ li? 

On šuti, te gleda mrkim podrugivanjem 
preda se. 

Pitam te, priznaješ li svoju krivnju? 
opetova kadija mirno 

— Ne, odvrati on gotovo hroptajućim gla¬ 
som. Ja sam nedužan. 

Arapin je priznao, da si ga sklonuo za 
tri sabaina, da podje do barke i tamo čeka 
dok u nju dodje jedna žena. 

— Arapin laže! odvrati reis žestoko. 

— Ona žena priznala je, da je nju nago¬ 
vorio tvoj sukrivac, da podje u barku, pa da 
opet iz nje otide, kada Arapin otide sa obale. 
Ta žena je na dalje priznala, da joj je 
Adriani za tu uslugu dao deset piastera i ona 
mu je vidila krv na prstih. Tumač joj je dao 
i Englezovu novčarku, iz koje je ona izrezala 
zlatom vezeni monogram, kad Engleza nije 
bilo. Dakle vas dvojica ste u sporazumku 
ubili Englez >. Da zavarate sud, izmislili ste 
bajku, da je odlična žena posjetila onu noć 
Engleza u barki, pa da su ga sluge njezina 
gospodara ubili i odvukli. Ti vidiš, da mi 
znamo sve. Priznaj dakle svoju krivnju! 

— Ne ću, ja sam pošten čovjek. 

— Tvoj vlastiti sluga priznao je, da si tat, 


koji je globio sve strance, koji su dolazili na 
ladju. Ti si djevojku tako uzgojio, da krade, 
samo kako bi udovoljila tvojoj pohlepi. 

— Ona laže, a lažeš i ti, laž ti čuči za 
vratom! ruknu reis kao divlja zvier i zazve- 
keta lanci. 

Suteć i nemareć za to bjesnilo i tu uvrjedu, 
sjedio je kadija mirno, a mirno su gledali i 
pisari bjesnećega Tabuta; samo Hutfield pri¬ 
stupio je blied do prozora. Njemu se činilo, 
kao da će taj biesni orijaš potrgati lance i 
da će zadaviti kadiju. Ali ovaj se više po¬ 
uzdavao u snagu željeza. Ravnodušno je gledao, 
kako reis trese lanci. Tek kada se je izbjes- 
nio, dade znak poslužnikom i ovi se oboriše 
na reisa. 

Hutfield nije mogao gledati taj prizor; 
okrenuo se i čuo je samo hrvanje, zveket 
lanaca i udarce. Srsi su mu prolazili tielom. 
Slušao je, hoće li čuti jadikovanje; ali sve je 
bilo tiho, osim što su se čuli udarci batina, 
koji bivahu sve žešći. 

Tako je prošlo nekoliko užasnih časova, a 
onda nastupi grozna tišina. 

— Mejit! . . . Mrtav! oglasi se hrapavi ne¬ 
milosrdni glas iz pokrajne sobe. 

Reis Tabut svršio je, a da nije ni jauknuo. 
Stisnuo je zube i dokrajčio od boli krvarećih 
rana. I sam krvnik, kada je podvostručio že¬ 
stinu udaraca, nije znao, da su ta usta za 
uviek zaniemila. 
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- Time je stvar svršena, gospodine Wort- 
hley, reče Hutfield, koji je došao objavit 
tečaj razprave drugoga dana, te mislim, da 
bi najbolje bilo, da podjete što prije odavle 
u Kairo. 

Worthley ustade i pristupi zamišljeno do 
prozora. 

— Vi znate, da slušam vaš savjet. 

— Sada su tri sata, nastavi Hutfield, mo 
žete li se u dvie ure spremiti? 

— Sve je spremno, gospodine Hutfield, 
oglasi se Alica tužno. Ja jedva čekam čas, 
da mogu otići odavle. 

Gospodin Hutfield se digao, da će se 
oprostiti, kad li unidje Gjuro i najavi, da u 
hodniku stoji jedna djevojka, koju hoće kavaz 
da odstrani, ali se ona neda. Hutfield izadje 
na to van. 

— Sto želiš? zapita ju zlovoljno, ali se 
lecnu, kad joj je pogledao u oči. 

— Zar me ne poznaš, konzule, reče dje¬ 
vojka i skinu rubac sa glave. 

— Gazela! začudi se Hutfield, prepoznavši 
djevojku. Sto te nosi ovamo? Ja sam te dao- 
tražiti. Gdje si bila? 

— Kod moje sestre, odgovori Gazela jedva 
dišuć, jer je naglo hodila. 

Tada se pojavi na hodniku i Worthley.. 
Cim ga je ugledala Gazela, kliknu: 

— Ja tražim ovoga starog Engleza. 

Worthley nije mogao da prepozna djevojku. 
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— Što želi? upita Hutfielda. 

— Djevojka reče, da vas traži. 

— Onda ju pitajte, zamoli Worthley. 

— Gazela, kaži meni, što hoćeš, jer stari 
gospodin, te ne razumije. 

— Podjite sa mnom; ja sam ga našla! Ga¬ 
zela se približi elastičnom kretnjom Hutfieldu. 
i šaptnu mu nešto u uho. 

— Njega da si našla. Gdje? 

— On je vani, daleko od grada! Jutros, 
sam ga našla, odvest ću vas onamo. 

Hutfield, sav uzbudjen, zovnu svoga kavaza 
i naloži mu arapski, neka zatraži nekoliko 
sudskih službenika, koji će ga pratiti 

— Ne zovi ih, branila se Gazela, podjite 
sa mnom ti i stari Englez! Samo da ne čuje 
ništa kadija, bojim se, da bi on mogao sve 
pokvariti. 

Hutfield je čekao časak neodlučno. 

— Kavaz nas mora svakako pratiti, reče 
gledajući nepovjerljivo djevojku. 

— Kako hoćeš! . . . Moramo se žuriti! 

— Moramo uzeti konje, djevojko! 

Je li daleko odavle? 

— Daleko kao odavle do rieke. Konji ne 
će biti od pomoći, jer je voda prodrla nasip 
na nekih mjestih. 

Gospodin Hutfield preveo je Worthleyu, što 
je govorila djevojka. 

— Pa bilo do na kraj svieta, moje me 
noge ne će iznevjeriti, kada se radi o tora 
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da uhvatimo toga lopova. Ja sam spreman 
gospodine Hutfielde. Ne zaboravite oružje, 
moramo biti na sve spremni. 

Bojažljivo se uhvati Alica za otca. 

— Ne odlazi, zaklinjem te. Što će biti od 
mene, ako tebe zadesi kakova nesreća. 

Worthley se iztrgnu. 

Nas smo trojica, a kavaz nas prati. Ne 
boj se! Gjuro će ostati uza te. 

Gjuri nije bilo ugodno, kad je čuo da 
mora ostati kod kuće. 

Dozvolite, da ja idem mjesto vas, go¬ 
spodine Worthley, molio je. Moje su ruke 
i noge mladje nego vaše 

— Opet će se pomladiti. Samo se ništa 
ne bojte. 

Worthley uze šešir i palicu, te postavi re¬ 
volver u žep. 

— Hajdemo, gospodine Hutfi ld. 

I ovi krenuše na put. Predvodila ih je Ga¬ 
zela, iduć uviek u povećem razrn; ku pred 
njima, samo da ju ne bi što izpitivali. 

XV 

Nakon hoda od tri sata ugledao je Wort- 
hley popoldašnjim suncem obasjani Nil. Jedna 
barka razapetih jedara je išla u daljini pola¬ 
gano svojim putem. 

Čini mi se, da smo pri domaku, reče 
Hutfield, kada se je Gazela počela spuštati 
vniz nasip, mašuć rukom, neka ju sliede. 
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— Samo ako je djevojka dosta oprezna, 
pa nas ne oda za rana, mrmljao je Worthley. 
Čim nas zločinac opazi, pobjeći će. Ne poj¬ 
mim, kako drži, da je ovdje siguran 

— Kako bi uhvatili bježećega zločinca, 
gospodine Worthley, kada bi on uviek našao 
pravo zaklonište. 

Worthley je kimao zlovoljno glavom, nije 
se već mnogo pouzdavao u ovo poduzeće. 

Bojim se, da nas djevojka vuče za nos, 
reče, kada se ona pojavila iz dolinice i po¬ 
čela uzpinjati na malu uzvisinu. 

— Ja bih se kladio, odgovori Hutfield, da 
ne idemo uzalud. Gazela je već bila ovdje, 
te se povratila, da nas vodi ovamo Ona nas 
ne bi istom za što tako daleko odvukla. Po¬ 
gledajte, kako mase rukom, da se žurimo. 

Ne sumnjam o njezinoj dobroj namjeri, 
mrmljao je Worthley. Ali se 'bojim, da će 
nam trud biti uzaludan, jer nije dosta oprezna. 
Bjegunac, koji ima zlu savjest, morao bi po¬ 
bjeći pred njezinom vikom. 

Za to nam se valja žuriti. Ali zlikovac 
ne će pobjeći u vodu. 

Gazela je stajala već pred jednom visokom 
ogradom od trstike, kakve se vještački pletu 
u ovom kraju. Čekajući mužkarce, zaustavila 
se pred vrati, da poravna kosu. Onda otvori 
brzo vrata. 

Hutfield i Worthley u pratnji ka vaza uni- 
djoše u ogradu. Pred njima se ukaza pre- 
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krasan vrt. Drvored od paoma vodio je dj 
dvorca. Sa jedne i druge strane bilo je cvieće 
i uresno grmlje. Worthley se samo divio 
bujnoj vegetaciji; njega je iznenadila pomnost, 
kojom je njegovan taj mali raj. 

— Gospodine Hutfield, gdje smo mi? za 
pita u čudu. 

_ Po svoj prilici u ljetnikovcu kojega 

bogataša. 

Iduć tako putem, opaziše kiosk otvoren 
prema vrtu. 

— Tamo je jedna žena, gospodine Wort- 
hley, moram skinuti šešire. Možda je to go¬ 
spodarica ovoga kioska? 

Nehotice skinu šešir, okrenut prema šatoru. 
Worthley je sliedio njegov primjer, ali im 
nitko ne odvrati. 

— Ne vidi nas, nastavi Hutfield smeteno.. 
Čudnovato! Prizor iz »Tisuć i jedne noći!« 
Pogledajte, gospodine Worthley! 

On ga povuče za jednu paomu. 

— Sada razabirem posve prizor. Tamo je 
blieda, mlada žena na divanu, a podno nje¬ 
zinih nogu dvie crnkinje na skupocienih ći- 
limih u bielih opravah. Čudnovat mir lebdi 
nad tom slikom! Ni jedna se ne miče; sjede 
tu kao da su načinjene od voska. Pa ni na 
nas se ne obaziru. Čini se, kao da driema 
blieda, mlada gospodarica! Gospodine Wort- 
-hley, bojim se, da bi nam se ovdje moglo 
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dogoditi što neugodna, ako budemo buljili u 
žene. Ne znamo, u čijem smo vrtu. 

Tada se ogleda i opazi Gazelu u drvoredu od 
paoma, udaljenu kojih petdeset koraka od njih. 

_ U istinu, mi smo zaboravili na djevojku, 

diveć se ovomu vrtu! Hodite, gospodine 
Worthley, za progonjenoga zlikovca ovo je 
zaklonište, da bi mu morao na njemu svatko 
zaviditil 

; Gazela je stupala odvažno i sjegurno kao 
da je kod kuće. Mužkarci nisu bili baš tako 
hrabri. 



U to se približiše do stepenica. Gazela im 
eče, neka ju tu pričekaju. Kada se Gazela 
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uzpeia na zaravanjak, pojavi se na vratili 
ženska prilika, djevojka žutkasto smedjega 
lica, velikih crnih očiju, u bieloj opravi, po¬ 
vezanoj crvenom vrpcom oko pasa. Stojeći 
na vratili, nije odavala ničim, da se što čudi 
strancem. 

Gazela pristupi k njoj i progovori joj brzo 
nekoliko rieči. Djevojci kao da nije bio po 
ćudi kavaz. Žene su razgovarale u pol glasa 
tako, da ih Hutfield nije razumio. U to 
se pojavi jedan sluga. Ona mu nešto reče, 
ali on kao da se nije s njom slagao. Strana 
djevojka ostavi tad Gazelu i ode u kuću. 

Gazela je ostala stojeć na svom mjestu i 
gledala je preda se. 

— Čudno, veoma čudno čini mi se sve 
ovdje, promrmlja Hutfield. Nitko nam ne kaže 
na čtmu smo! Ovdje smo kao ljudi, koji su 
došli u posjete, a n tko ih ne će da primi. 

— Barem da su nam ponudili stolac! Pa 
udaljio se i onaj sluga i ostavio nas ovdje 
da stojimo, reći će Worthley. 

Još su tako stajali neko vrieme, kad li se 
pojavi ona služavka u bieloj opravi, te pri- 
šaptnu nešto Gazeli. Ova zovnu odozgor: 

— Neka dodje stari Englez. 

Worthley ju nije razumio, ali tim više 
Hutfield. 

— Sto će on gore? zapita ju oštro i ne¬ 
strpljivo. 

— Neka dodje stari Englez. 
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— Sam? 

— Da! odvrati Gazela. Sestra mi reče, da 
je gospodarica pošla na obalu, gdje čeka 
barku svog otca, a čovjek, koga vi tražite, 
spava i ne smijete ga buditi. 

— Kakva lije to obzirnost? zapita Hutfield 
smeteno. Bi li se vi usudili sami unići u 
ovu kuću ? 

— Idem, gospodine Hutfielde, reče iza 
kratkoga razmišljanja. Pričekajte me ovdje i 
pazite na moj znak. Sunce se već primiče 
k zapadu, pa moramo za dana stvar svršiti 

On pristupi Gazeli, misleć, da će ga po¬ 
vesti u odaje. 

— Ne ja, gospodine, odvrati čedno, već 
moja sestra i ona pokaza rukom na služavku- 

Hutfield je bio uzrujan Pomno je pratio 
svaki sušanj, svaki štropot Šetao je gore 
dolje izpred kuće, dočim je kavaz sjeo u 
hlad pod jedno drvo. Malo zatim unišla je i 
Gazela u kuću. 

Prošlo je preko pol sata u tomu čekanju, 
ali se napokon pojavi Gazela, te je zvala 
odozgor: 

— Konzule, dodji i ti gore k staromu 
Englezu. 

Hutfield se rado odazvao tomu pozivu 
XVII. 

Kimajuć glavom, pošao je međjutim Worth- 
ley sa služavkom. Ova ga je povela iz pre¬ 
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dvorja u širok, dugačak hodnik, a odavle u 
drugi prostraniji, koji je vodio do paviljona, 
odakle se pružao krasan vidik. Na jednoć se 
zaustavi djevojka i dade znak Englezu da 
pričeka. Worthley se zaustavi, pa kad je čuo 
kako djevojka otvara još jedna vrata, popipa 
mjesto, gdje je imao revolver. 

Do mala eto djevojke, koja mu reče tajin- 
stveno, neka unidje. Worthley se popne uz 
par stepenica u mali, arapskimi znakovi oki¬ 
ćeni vestibul i otvori vrata, odakle je unišao 
u prostranu, skupocienimi ćilimi pokrivenu 
dvoranu. Ovaj salon bio je tako bogato oprem¬ 
ljen, da se Worthley samo čudio. Smeten, 
zablješten od trakah zapadajućega sunca, stajao 
je kao prikovan. Priedje rukom preko čela 
kao da želi doći k sebi. Tada osjeti dodir 
ruke. 

— Hodi, gospodine, šaptnu ona i povede 
ga u na polak tamni ugao, gdje je bila jedna 
postelja 

Opazivši taj krevet, počeo se Worthley tre¬ 
sti, njegove ustne su drhtale a nisu mogle 
proizvesti rieči. Zasuzile su mu se oči i na¬ 
pokon proizusti : »On je!« te svladan čuv¬ 
stvom pade na koljena pred krevet. 

Nekoliko časaka klečao je Worthley pred 
krevetom i gledao je spavajućega mladića 
kovrčave kose i plave pune brade. Nije se 
usudio probuditi ga, nego je gledao njegovo 
bliedo mršavo lice. Tad ustade i pogleda 
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djevojku, koja je saučestno stajala iza njega. 
Ona je taj pogled razumjela te je potekla 
van i zovnula «konzula«. 



— Vihbald je nadj enl . . . On je živ, pro¬ 
izusti Worthley tiho, kad je vidio Hutfielda. 
Ovaj se zaustavio kao da je od kamena, kad 
je uočio bolestnoga mladića. Sa iskrenim sa- 
učešćem sthnu Worthleyvu ruku. 

— Sretnoga li dana po moju Alicu ! ra¬ 
dovao se starac. 

Tad se udaljiše od postelje na sred dvo¬ 
rane i tu potiho upita Hutfield Gazelinu sestru: 

— Kako je ovaj stranac prispio ovamo? 

— Ne pitaj me ovdje, konzule, odvrati ona 
potiho, jer bi me karali, kad bi se gospodin 
probudio. 
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I ona pokaza na vrata od vestibula. Tu su 
našli i Gazelu. 

— Ovoj djevojci imamo mnogo da zahva¬ 
limo, reče Hutfield Worthleyu. Kako si došla 
u ovu kuću ? zapita tada Gazelu. 

— Kada su po noći napali na moju kolibu, 
da me valjda opet odvuku pred kadiju, po¬ 
bjegla sam ovamo k mojoj sestri. 

Gazela je govorila s ponosnom samosviešću 
kao da će reći, kako je ona radila makar su 
s njom onako postupali. 

— Ovo je dakle tvoja sestra? 

— Da, konzule ! Kad sam stigla pred zoru 
ovamo, te joj kazala, što sam sve pretrpila 
radi nekog umorenog Engleza, reče mi ona, 
da je možda to onaj, što ga je njezin gos¬ 
podar našao, kad se vraćao iz Tante, na 
polak mrtva na jednom nasipu. Više nisam 
pitala, već potekoh k vami u Tantu, makar 
sam bila umorna i makar me boli glava od 
strašnih muka, što sam ih pretrpila u tamnici. 

— Plemenita dušo, progovori Hutfield, bit 
ćeš odštećena radi muka, što si ih pretrpila. 

Gazela je stidljivo oborila oči i šaptala : 
»Ne, ne !« jer se bojala, da bi po nju možda 
bila kobna hvala kano i nezahvalnost stra¬ 
naca. Tada se obrati sestri i reče joj, da je 
umorna, jer nije spavala već nekoliko noći. 

— Hodi unutra, reče joj, i sjedni do bo- 
lestnika, pa nam javi, kada se probudi. Slugu, 
koji na nj pazi, poslala sam na obalu. 
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Sestra je znala, kako se Gazela želi uklo¬ 
niti pohvatam stranih ljudi. 

U taj čas opaziše na kraju hodnika krasnu 
ženu, vitka stasa, mila lica, dražestnih kretnja, 
obučenu na evropejsku. Ona podje izravno 
k strancem, smiešeć im se prijazno već iz 
daleka. 

— Milo mi je, što mogu pozdraviti gos¬ 
podu, reče ona ljubezno englezki. Žalim samo, 
što sam morala poći k obali da dočekam 
otca, umjesto da sam gospodu ovdje doče¬ 
kala ... Po svoj prilici otac našega bied- 
noga štićenika? obrati se prema Worthleyu. 

— Vanredno sretan otac, odvrati, koji je 
već mislio, da je izgubio svoga sina i koji 
vam je toliko zahvalan, da ne smaže rieči, 
kojimi bi izrazio tu zahvalnost. 

Djevojka mu stisnu srdačno ruku, smiešeć 
se veselo i neprisiljeno. 

-- Činili smo samo ono, što nam nalaže 
dužnost, i mi o nam je, da vas možemo po¬ 
zdraviti. 

Tad okrenu lice prema Hutfieldu, koji je 
bio kano očaran sa tolike ljepote. 

— Gospodin Hutfield, tajnik kod englez- 
koga poslaničtva, prikaza ga Worthley. 

— Vi ste već vidili našega bolestnika. Tek 
pred nekoliko dana došao je k sviesti, pa od 
to doba spava dugo svaki dan, a to mu ko¬ 
risti, te je nade, da će naskoro ozdraviti . . . 
O, mora da je strašno trpio 1 . . . Bila sam 




u kući sama, jer otac je morao poći po poslu* 
ja i moja stara boležljiva tetka. Nismo znale 
ni za iztragu u gradu, o kojoj nas je tek 
jutros obaviestila sestra moje Neje. To jo 
posve jasno, jer ne podržavamo nikakovu 
svezu s gradom ; osim toga nasipi su prova¬ 
ljeni već nekoliko mjeseci, pa tako nemarna 
nikakovih viesti. Ali sada mi dozvolite, da 
vas smatram kao svoje goste. Bolestnika 
ne smijemo buditi; on će spavati još koji 
sat. Mom otcu bit će milo, ako što dulje 
ostanete pod našim krovom. 

— Vele cienjena gospodjice, progovori 
Worthley, hvala vam na prevelikoj dobroti ; 
ali tamo u gradu ima osoba, koje bojažljivo 
očekuju moj povratak, koje imadu pravo, da 
čuju radostnu viest. 

— Ah, razumijem! Vi ste pohitili sa 
vašimi u Egipat, kada ste čuli tužnu viest. 
Ali nekoliko redaka od vaše ruke bit će 
dovoljno da ovamo dodju. 

— Oklievam primiti tu dobrotu. Tamo je 
brat bolestnikov, pa moja kćer, koju morama 
oprezno pripraviti na radostnu viest. 

— Znate što, gospodine Wortlhey, vi osta¬ 
nite ovdje, a ja ću se vratit u grad da oba- 
viestim gospodjicu Alicu i go.^podina Lan- 
genau, te sutra u ovo doba možemo svi bit 
ovdje. 

— Izvrstno 1 kliknu djevojka 

Hutfield je krenuo o Imah na put, a dje¬ 
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vojka je povela Worthleya da ga upozna sa 
svojim otcem. 

XVIII 

Povela ga je u rotundu, koja je odozgor 
razsvietljena. Dva crnca stajala su na ulazu. 
Worthley nije razumjeo, kada je kazala arab- 
ski slugi: 

— Podji k otcu i zapitaj ga, bi li primio 
sada gosta. 

Sluga se udalji. 

— Netom sam vas najavila otcu, reče pri¬ 
jazno, okrenuv se Worthleyu 

Ovaj se nakloni. Sluga se povrati i najavi 
nešto arapski. 

— Otac vas čeka! Oprostit ćete mi, što 
se udaljujem, idem pripaziti, kako je vašemu 
prijatelju. 

Ona se nakloni, a Worthley podje za slu¬ 
gom, koji ga je doveo do jednih vrata, otvo¬ 
rio ih, naklonio se i onda ih za njim zatvorio. 

Worthley se našao u prostranoj sobi, čije 
su stiene bile preobučene modrom svilom, a 
sa stropa visio je velik turski svietionik. U 
sredini stajao je prekrasan stol, a oko njega 
naslonjači. Soba je bila upravo razkošno 
opremljena. Worthleya je upravo smeo taj 
sjaj, tako da nije u prvi mah ni opazio, kako 
iz druge sobe dolazi u susret ^krupan čovjek 
siede brade i kose. 

— Gospodin Worthley 1 proizusti glasom ? 
koji je za Engleza bio kano vražiji koncert 



u ušima. On se prestraši, uzmaknu za korak 
natrag i pruži ruke kao da će se braniti. 

Šuteći stajao je domaćina pred njim- 
Worthley ga je gledao razkolačenih očiju. 
Usta mu se otvoriše, a onda sklopiše, činilo 
se kao da mu je jezik zaniemio. 

— Bastidi 1 proizusti hrapavo, gotovo pis- 
kutljivim glasom. 

Domaćina je oborio oči i stajao nepomično 
na svom mjestu. 

— Bastidi 1 kliknu Worthley. 

— Vaš dužnik do smrti, gospodine Worth- 
ey I odvrati domaćina ponešto drhćućim gla¬ 
som. Ne mogu vam kazati, koliko me je 
muke stojalo da stupim pred vas. Lažni stid 
me je priečio, da izpravim ono, što sam 
sgriešio, odkako mi je nebo oprostilo te me 
obdarilo zemaljskimi dobri, ma da me je opet 
kaznilo time, što sam gledao, kako mi odlaze 
na drugi sviet oni, koji su mi najmiliji. Ne 
razumijte me krivo, gospodine Worthley !Ja 
ne tražim vaše saučešće, govoreć vam, da 
me je Bog kaznio . . . Krivi stid me je od¬ 
vraćao, da vas potražim, dok mi nebo eto ne 
zapovjedi da to učinim. Danas, kad ste pod 
mojim krovom, spreman sam, da vam sa ka¬ 
mati vratim sve, što sam vam pronevjerio. 

Bastidi zašuti, čekajuć, da će štogod Worth- 
ley primjetit, al ovaj je šutio kao okamenjen. 

— Nije mi ni na kraj pameci, gospodine 
Worthley, da se opravdavam pred vami, jer 
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to ne bih mogao učiniti. Ali vi ne smijete 
biti nepomirljiviji od Boga, koji osvećuje i 
kazni sve nepravde, a ja vidim, da je Sve¬ 
mogući izpružio pomirljivu ruku nad mojom 
kućom. On je odredio, da se sa mnom sastao 
zaručnik vaše kćeri, dakle vaš sin, kad je 
putovao iz Malte u Aleksandriju. Njegova je 
volja bila, da sam se vraćajuć se iz Tante 
namjerio na nj, gdje je ležao okrvavljen na 
ulici, kamo je pobjegao od svojih krvnika. 
Ja sam ga uzeo, jer sam ga prepoznao, te 
sam upravo radi toga, što je vaš sin, posvetio 
mu najveću brigu i pažnju. 

Liečnik, koji je dolazio liečiti moju kćer, 
njegovao je i njega. Ja sam ga zamolio, neka 
ne pripovieda, da je u mojoj kući bolestnik, 
jer sam namjeravao, kada mladić ozdravi, 
s njim poći u Englezku do vas, da vam ga 
zdrava povratim i da mi bude jamstvo, da 
ćete mi oprostiti. Ali se je drugačije dogo¬ 
dilo, gospodine Worthley! Vi ste sada pod 
mojim krovom, pod krovom vašega dužnika; 
jedno ipak mogu : vam i vašoj kćeri povra¬ 
titi vašega dragoga mladića. Hoće li vas to 
izmiriti, hoćete li mi oprostiti, ako u tomu 
nazrijete više odredbu neba, nego li moju 
zaslugu. 

Nastupi mala stanka. Worrhley bijaše du¬ 
boko ganut, još je podrhtavala u njemu borba. 

Bastidi opazi, kako su se Worthleyeve oči 
napunile suzami. 
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— Bastidi, reče ganuto, pružajuć mu ruku. 
Ja nemam ništa više praštati. Ono, što si uči¬ 
nio za Vilibalda nadmašuje brige, što si mi 
ih nekoč zadao. 

U taj čas unidje poznata nam liepa dje¬ 
vojka i progovori : 

— Otče, Neja mi javlja, da seje naš biedni 
bolestnik netom probudio. 

— Povedi me do njega, Bastidi, moram 
ga zagrliti. 

— Oprezno, prijatelju. Ne usudjujem se. 
On je slab, svaka uzrujanost mogla bi mu 
naškoditi. Dugo će trebati dok mu se povrati 
snaga, jer je izgubio mnogo krvi. 

— Onda ga ti pripravi, ali nemoj da dugo 
čekam. 

— Vrlo rado, Worthley 1 . . . Ali još jedno 
prije nego se s našimi sastanemo ! . . . 

Bastidi se nije usudio izreći, što mu je na 
srdcu. Razmišljao je. Worthley mu je čitao na 
licu, što želi kazati. Stisnu mu ruku, negle- 
dajuć ga. 

Nitko ne smije doznati, što je nekoč bilo 
medju njima . . . 

Nešto malo iza sastanka Worthleyeva sa 
Vilibaldom došao je i liečnik Antoni, te su 
se oko bolestnika sakupili on, Bastidi, njegova 
kćer i Worthley. 

— Ja znam sve, reče Antoni sjedajuć k ma¬ 
lomu družtvu, meni je Neja stvar u kratko 
izpripoviedala. O stvari se već govori u Alek- 
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sandriji i Kairu, pa sam došao moliti za do¬ 
zvolu, ca mogu prekinuti šu‘nju glede našega 
bolestnika, da me ne bi oblast pozvala na 
odgovornost. 

— Govorite, doktore ! Pripoviedajte čita¬ 
vomu svietu, da mi je nebo priuštilo riedku 
radost, da sam mogao staromu prijatelju uz 
vašu vještinu i brigu povratiti sina, o komu 
je on držao da je izgubljen. 

Sada je Worthley pripoviedao družtvancu 
sve što je znao o parnici i pot aživanju, te 
kako je završio Tabut. 

— Ima i u Egiptu pravde, a to je ona 
viša, prihvati liečnik Antoni Umorstvo u ovoj 
zemlji mala je nesreća, a život ne vriedi više 
od života jednoga zareznika. A sada pripo- 
viedajte vi, reče, okrenuv se Vilibaldu, čije 
su crte lica oživile, ali brzojavnom kratčinom, 
kako ste zapali u nepriliku. 

— Malo što znam o onoj kobnoj noći, 
započe Vilibald. Ja sam se u istinu pouzda¬ 
vao u reisa one barke. Tumač, koji je po¬ 
magao pri sklapanju ugovora glede barke, 
reče mi, da će mi bit u njoj liepo kano u 
Abrahamovu krilu. Tumača nisam uzeo sa 
sobom, jer je reis bio naučen da se ustana 
čita želje stranaca, i jer je tumač imao po¬ 
godbu sa kapetanom druge ladje. Odputovao 
sam dakle sam, jer je moj pratilac imao 
obaviti još neke poslove u Aleksandriji. Reis 
je bio prema meni vanredno ljubezan i su- 
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sretljiv. Tumač mu je kazao, da pri ulazu 
kanala od Tante uzme za me manju ladju i 
da me na njoj odveze do grada. Ja nisam 
ni slutio, da se u ono doba obdržava velika 
svečanost u Tanti-. Kada smo unišli u grad 
uputio me je reis znakovi, da pogledam 
»moleb«, a on sam da ne može, jer mora 
čuvati barku. 

Meni je bilo drago da mogu pogledati tu 
veliku svečanost, kakve nema ni u kršćan¬ 
skom ni u poganskom svietu te o kojoj sam 
mnogo čuo i čitao. Kakva pol sa a gledao 
sam divlji onaj metež, slušao pjesme, motrio 
nespretne predstave, kad li me nenadano po- 
trepta netko po ramenu. Okrenem se i opa¬ 
zim onoga tumača, koji mi je najmio barku 
kod reisa. On me stao uvjeravati, kako mu 
je milo, da se na me namjerio, te mi reče, 
kako je došao samo da vidi svečanost, a već 
sutra ranim će vlakom u Mansurah. Pitao me, 
jesam li sve vidio, jesam li bio izvan grada, 
gdje ima na tisuće Šatora i gdje vlada prava 
svečanost. 

Ponudio mi se za vodiča i ja mu obećah, 
da ću ga nagraditi za tu uslugu. Mi smo 
otišli na ravnicu, gdje je sbilja bila prava 
svečanost. On me vodio od šatora do šatora 
dok se napokon nisam umorio. Tumač mi 
onda obeća, da će me povesti do jednoga 
šatora, gdje ću se moć okriepiti, jer je tu 
evropejska pod^orba. Vodio me tako do na 
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kraj mjesta, gdje se svečanost obdržava, čak 
tamo, gdje su stajale deve, mazge i razna 
prtljaga. 

Cisto na kraju opazismo razsvietljen velik 
šator. Umoran stupim unutra. Bilo je tu 
družtvo veselih ljudi, koji su slušali jednog 
improvizatora. Unutra je bilo mnogo svieta, 
a na moje veliko čudo opazih tamo i reisa. 
Činio se kao da me ne vidi, ili me nije sbilja 
vidio. Tumač je jedva našao mjesto za me 
te mi je donesao i okrjepe. Najednoč se uda¬ 
ljio od mene i do malo se počeo svadjati. 
Već se počele i šake dizati. Na svoj veliki 
užas opazim, da se bies, koji se digao proti 
njemu kani i na me sasuti. 

Skočim na noge, a jećan mladić, bezo¬ 
brazna ponašanja htjede navaliti na me. Od- 
turnem ga od sebe i trgnem revolver. Ali 
me spopadoše iza ledja. Kad mi je jedan 
otimao revolver, pade hitac. Tek tada nastade 
juriš na me. U toj gužvi začuli tumačev glas, 
koji mije englezki viknuo: »Bježite, jer inače 
propadoste !« Ne znam, kako mu je pošlo za 
rukom, da me van izvuče na tamno polje. 

Čuo sam, kako nas progone. Oko nas mrak 
a morao sam da bježim Najednoč zavlada 
tišina. Prestali su nas progoniti Upravo htje¬ 
doh pozvati tumača, da me povede u grad, 
kad me netko udari sa strane. Gotovo u isti 
čas uhvaćen sam za ramena kao da će me 
oboriti na tlo. Nisam osjećao boli, već neku 
klonulost. 109 




Neznajuć, tko me napada, mahao sam oko 
sebe. Prepoznali lice tumač evo, koji je upo- 
ttieb : o moju nesigurnost na sklizkom tlu i 
popao me za prsa. Udarili ga šakom u lice 
ali zakolebali. Tada me pogodi hladni ocjel 
u čelo, koji je bio sigurno naperen na moje 
oko, ali se oskliznuo o sliepočicu. Krv mi 



poteče niz oko, nisam ništa vidio, tek osjetih 
kako se ruka mašila za mojom novčarkom u 
prsnom žepu. 

Sviest me je ostavljala, što mi je više krv 
tekla. Tad mi se učini kao da čujem glas 
moje zaručnice: »Vilibalde, spasi se !« Tada 
saberem svu snagu i počnem napried bježati 
koliko se dalo. Onda me ostavila sviest, ni¬ 
sam znao za se . . . Probudili se tek nakon 
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dugoga vremena. Doktor Antoni, moj spa¬ 
sitelj, držao je moju ruku u svojoj, kada sam 
došao k sebi. Njemu, gospodjici Silbi, go¬ 
spodinu Bastidiu i Neji imam da zahvalim 
život 

XVIII. 

Sliedeći dan, kada je sunce sa kosimi traci 
pozlaćivalo listnate krovove Bastidievoga ma¬ 
loga raja, stajalo je na visokoj verandi kuće 
malo družtvance, koje je često upiralo po¬ 
glede prema nasipom. Čekali su Hutfielda i 
Alicu. 

— Oni dolaze 1 uzkliknu najednoč Sibila. 
Ali jedno morate mi već sada obećati : Vi, 
vaš otac i vaša zaručnica ne smijete odavle 
odlaziti, dok podpuno ne ozdravite. 

Vilibald ustade tegotno. Nasmieši joj se, 
pruži joj ruku i pritisnu na njezinu ustne. 

— Vas, Sibilo, kojoj imam sve da zahvalim* 
slušam kano diete. Ah, kako će Alica biti 
sretna, kada nadje takovu prijateljicu. 

Pol sata su čekali, dok su Hutfield, Alica 
i Gjuro prispjeli Opaziv otca, kliknu veselo 
i ovi mu ruke oko vrata. 

— Gdje je Vilibald ? zapita onda, tražeć 
ga očima. 

— U sobi, diete, odmah ćeš ga viditi. Go¬ 
spodin Bastilidi, moj prijatelj, primio ga je 
pod svoj krov, reče predstavljajuć joj Bastidia 
A ovo je njegova kćer, kojoj imaš najviše 
zahvaliti, da je ostao živ tvoj zaručnik 1 
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Alica pogleda sa udivljenjem krasnu dje¬ 
vojku, a onda pristupi k njoj brzo i pruži 
joj ruku. 

— A sada napried 1 kliknu Sibila. Unutra 
u sobi je jedan, koji za vami čezne. 

I one poletiše pred ostalimi do Vilibalda. 
Alica pritrča k njemu i Zagrli ga. Šutec gle¬ 
dalo je čitavo družtvo taj prizor. Wortley, 
svladan ganućem, položi ruku na Bastidievo 
rame te reče : 

— Ovo imamo da zahvalimo tebi. Kako 
da ti to naplatim? 

Bastidi mu stisnu ruku. 

— Dao Bog, da bude moje diete sretno, 
kao što je sada tvoje. 

Tada su se putnici odmorili i okriepili. 
Hutfield je medju inim pripoviedao, kako su 
tumača Adriania našli stražari, te kada su ga 
htjeli uhvatiti, skočio je u Nil, gdje se je 
utopio. 
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